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 ‏Welcome םיאבה םוכּורְב

This book provides a continuation of your study of classical Hebrew through an exploration of 

selected passages from the Torah. Bet Is for B’reishit is divided into five units, each consisting of 

two chapters that are organized around the same Torah Study Text. In the first chapter of each 

unit, the Torah Study Text is introduced, along with translations, vocabulary, two new Hebrew 

roots, and Torah commentary. In the second chapter of each unit, Building Blocks (grammatical 

concepts) derived from the Torah Study Text are presented, along with additional reading and 

translation practice. (There is one exception to this division that you will see in Chapter 3). 

=a לז‎ 12 on having reached the level where you can begin to study Torah in Hebrew! 

Torah Study Text: Genesis 1:1-5 

The Torah opens with the account of God’s creation of the world in seven days: 

six days of creative work and the seventh day of rest. The following are the first 

five verses of the Torah, describing the first day of Creation. This passage con- 

tains many words, Hebrew roots, and grammatical concepts that have not yet been introduced. 

You are not expected to be able to translate this entire passage. Read the Hebrew below to see 

how many of the words you can recognize. Underline or circle the words, roots, endings, and 

prefixes that you know. 

 ‎תישארְב ‎ X12םיהלֶא ‎ NXםימשה (‎ NNהָתיַה ץֶרָאָהְו :ץֶרָאָה
SOY NSTI םיהלֶא‎ MT) DTN APY Wr ּוהָבְו‎ Win 

 ‎רָמאַיִו :םימָה ‎ NP DTN:רוא-יהיו ‎ NPYרּואָהְדתֶא םיִהְלֶא
 ‎ awםיהלֶא לדביו ‎ pa:ףשחה ןיִבּו רואה ‎ xDםיהלַא

STS DV INT DIV TI" NTP WIT) DP AK? 
Translating the Torah Study Text 

The Torah Study Text, Genesis 1:1-5, is reprinted below. Underneath each Hebrew word is a 

literal translation (except for the word ,תא‎ which has no English translation). This literal 

translation of the individual words does not produce a smooth English reading of the passage. 

In order to arrange the words into meaningful English sentences, it is necessary to draw upon 

1 CHAPTER 1 
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OP AM YM TD?הדָחֶא ‏ 
one day morning and [there] evening and [there] night 

was was 

Translation from one language to another is not an exact science but a sub- 

Di jective art. Every translation is an interpretation of the original text, 

/ 09 as there are often several possible ways that a given verse, or even a 

trav single word, can be understood. The following translations of our Torah Study 

Text: Genesis 1:1-5 all take slightly different approaches to the text. Compare your trans- 

lation above with these Torah translations. Notice the subtle differences between each of these 

translations and your own. 

‘When God began to create heaven and earth—*the earth being unformed and void, 

with darkness over the surface of the deep and a wind from God sweeping over the 

water—’God said, “Let there be light”; and there was light. *God saw that the light was 

good, and God separated the light from the darkness. °God called the light Day, and the 

darkness He called Night. And there was evening and there was morning, a first day. 

JPS HeBREW-ENGLISH TANAKH: THE TRADITIONAL HEBREW TEXT AND THE NEW 
JPS TRANSLATION—2D ED. PHILADELPHIA: THE JEWISH PUBLICATION Soca 

‘In the beginning of God’s creating the heavens and the earth—*when the earth was 

astonishingly empty, with darkness upon the surface of the deep, and the Divine 

Presence hovered upon the surface of the waters—*God said, “Let there be light,” and 

there was light. *God saw that the light was good, and God separated between the light 

and the darkness. *God called to the light: “Day,” and to the darkness He called: 

“Night.” And there was evening and there was morning, one day. 

THE CHUMASH, ARTSCROLL SERIES, STONE EDITION. BROOKLYN: MESORAH 
PUBLICATIONS, 1993. 

‘At the beginning of God’s creating of the heavens and the earth, 

*when the earth was wild and waste, 

darkness over the face of Ocean, 

rushing-spirit of God hovering over the face of the waters— 

°God 5010: Let there be light! And there was light. 

‘God saw the light: that it was good. 

God separated the light from the darkness. 

3 CHAPTER 1 



your knowledge of the building blocks of the Hebrew language. It is also necessary to make 

choices between various possible translations of individual words and phrases. 

Using your knowledge of the building blocks of the Hebrew language and the meanings of the 

words provided below, translate this passage into clear English sentences. Write your translation 

on the lines following the text. This selection includes some grammatical forms and vocabulary 

that have not yet been introduced. You will need to rely, in part, on the translations provided. 

 :ץֶרֶאָה תֶאְו םיִמָשַה תֶא םיִהְלֶא אָרְּב תישאָרְב
the earth/ and the sky/ God created in/with/at 

land heavens beginning (of) 

By ּףַשְחְו‎ AN ANT ץֶרֶאָהְו‎ 
face/ over/ and nothingness was and the 

surface upon darkness and void earth/land 

maT 18 לַע"‎ nam םיהלֶא‎ mm םוהְת‎ 
the water face/ over/ hovering God and wind/ deep 

surface upon spirit 

MOON TWN’?רוא ‏ NPY TR TMםיהלא ‏ 
God andsaw light and [there] light let [there] God and said 

was be 

 ןיִבּו רואָה ‏pa םיִהלֶא ‏F727 בוט ‏7D רואָה-תֶא
and the between God and good that the light 

between light separated 

NPT WHרואָל םיהלֶא ‏ WH?) DPארק ‏ 
called and{to}the day {to} the God and called the 

darkness light darkness 

CHAPTER 1 2 



4. The words בתצע‎ and רקב‎ appear in the greetings בוט בה‎ “good evening,” and 

 ”.‎ “good morningבוט לב

The basic meaning of the root | 27 is “say,” “utter,” or “tell.” This 

6 2 > root follows the { 0108 participle pattern. The following are the four par- 

=~ Yo x ticiple forms: 

fl NIK mpl םירמוא‎ fsg תרמוא‎ msg WN 

The root 7177278 appears only once in the Torah Study Text: 

(verse 3) 

And God said = םיִהְלֶא‎ WAN") 

The following words, both ancient and modern, are derived from the root | :מא‎ 

utterance, speech, word - WAX 

word, utterance, saying — iT AN 

article, essay; also injunction, decree — רמאִמ‎ 

statement = iT VAN 

saying, talk — VN 

The basic meaning of the root 117 TT is “be” or “exist.” As explained in 

> Chapter 1 of Aleph Isn’t Enough, there is no present-tense form of the verb 
‘are | 

= 4 
4 

some words formed from this root, the final letter 1 ] drops out. In the word ז‎ 11171 in verse 2, 

the final letter TT of ו‎ 77777 has switched to the letter TN, with another rT ending attached. 

“to be” in Hebrew. There is no participle form of the root rt 7 rT. 

The root rl?" rT appears in following verses in the Torah Study Text. In 

(verse 2) 

and the earth was void and 

nothingness -  ּוהת הָתיָה וְבְהו‎ yaw 

(verse 3) 

let [there] be light - רוא יהי‎ 

(verse 3) 

and [there] was light - רוא‎ mek 

5 CHAPTER 1 



6200 called the light: Day! and the darkness he called: Night! 

There was setting, there was dawning: one day. 

THE Five Books OF Moses: A NEW TRANSLATION WITH INTRODUCTIONS, 
COMMENTARY, AND NoTEs BY EveRETT Fox. NEw York: SCHOCKEN Books, 1995. 

In the beginning God created the heaven and the earth. And the earth was without 

form and void; and darkness was on the face of the deep. And a wind from God moved 

over the surface of the waters. And God said, Let there be light: and there was light. 

And God saw the light, that it was good: and God divided the light from the darkness. 

And God called the light Day, and the darkness he called Night. And there was 

evening and there was morning, one day. 

THE JERUSALEM BIBLE, PUBLISHED FOR THE NAHUM ZEEV WILLIAMS FAMILY 

FOUNDATION AT HECHAL SHLOMO, JERUSALEM. JERUSALEM: KOREN PUBLISHERS 
JERUSALEM LTD., 1969. 

Vocabulary 

Locate each of the following words in the Torah Study Text: Genesis 1:1-5. 

darkness m -- wn 

face, faces, surface m and f, pl -- םמפ‎ 

spirit, wind m and f -- חּור‎ 

water, waters m, pl = םיִמ‎ 

light m — רוא‎ 

between, among -- ge 

evening m aa apt 

morning m vo הלב‎ 

Notes on the Vocabulary 

1. wn, “darkness,” is the ninth of the Ten Plagues of the Exodus story, enumerated at the 

Passover seder. 

2. The words ERS) “face/faces/surface,” and Ee; “water,” are grammatically plural words 

that can have a singular or plural meaning in English. The word-pair form of םינפ‎ is ae) 

“face of.” 

3. As with other Hebrew prepositions, the word fe has endings attached when it is followed 

by a pronoun such as “you” or “us” or “him”: 

0 wy. 

 ‎ Waא

between/among us 

between/among you m sg 

 = ירה רה וש ב ‏ee ee See ee ו

CHAPTER 1 



Make flash cards for each of the new vocabulary words and Hebrew roots introduced in this 

chapter, or use the flash card set published as a companion to this book. Review the cards 

Draw a line connecting each Hebrew word to its English translation. For some words, there 

 רוא

 חּור
 םִיִמ
 םיִנּפ

 בֶרָע
 רֶקְּב

can be more than one correct translation. 

to learn all of them. 

water 

light 

between 

spirit 

face 

morning 

wind 

darkness 

evening 

faces 

Exercises 

tb 

3. The following are singular and plural forms of nouns introduced as vocabulary in this chap- 

ter. Draw a line connecting each plural noun to its singular form. Translate both into 

CHAPTER 1 

nm 
 ‎רוא

ay 

 רֶקְּב

 תורוא

 םיִרְקְּב
 תוחּור

 םיִבְרָע
 םירוא

English. 



(verse 5) 

and [there] was evening and [there] 

was morning = רקב יהיו‎ Ay יהיו‎ 

 +," ְְה"
aoe aT SSSCE SSC CSTOSOO COCO ODS CACC CEC CHSO EOE EREL SOOOCOOOL ODODE DOR COOOEEOEOOCO COEDו |[. ‏ 

Much of Torah commentary arises from the fact that Hebrew words 

gta and phrases can be understood in more than one way. Often a com- 

comme 
Hebrew detail giving rise to the commentary is explained. 

mentary stems from a detail in the Hebrew text that may be lost or 

obscured in an English translation. Above each of the following selections, the 

The Torah begins not with תישאְרְּב‎ “in the beginning,” but with תישאְרְּב‎ “in beginning” 

: or “in a beginning.” This would suggest that there was not only one beginning. 

In other words, even after the world was created, we are still at the beginning, at the 

point of creation. If an artisan makes an object, that object now has an independent exis- 

tence. The world, though, requires a renewal of its strength each instant by God to keep 

it in existence. 

R. BUNIM OF PSHISCHA, AS QUOTED IN TORAH GEMS, COMP. AHARON YAAKOV 

GREENBERG, TRANS. Rass! DR. SHMUEL HIMELSTEIN. TEL AVIV AND BROOKLYN: 

YAVNEH PUBLISHING HOUSE, CHEMED Books, 1998. 

The Torah begins with the letter 1, the second letter of the Hebrew alphabet. 

There is ... [a] reason for creating the world using the letter 2. This explanation com- 

municates the underlying motif for the world’s creation and its continued existence. The 

numerical equivalent of the letter ב‎ is two. This alludes to harmony and unity. When 

people live together, when two individuals work together—not as separate units—the 

world has meaning and life has value. People must always think of others, not only of 

themselves. 

Horav Dovid SHNEUR, CITED IN PENINIM ON THE TORAH, 6TH SERIES, BY RABBI A. 

 .‎ SCHEINBAUM. CLEVELAND HEIGHTS: PENINIM PUBLICATIONS, 2000םופ |

In verse 5, the text states VV 7177), “and there was evening,” without ever stating 

 ”.‎ “let there be eveningהרע ו

: Rabbi Yehudah ben Rabbi Shimon said: “‘Let there be evening’ is not written here, but 

‘and there was evening’; hence we know that a time-order existed before this.” Rabbi 

Abbahu said: “This proves that the blessed Holy One went on creating worlds and 

destroying them—until creating this one and declaring, ‘This one pleases Me; those did 
seeeessesesere 

not please Me.’” 

B’REISHIT RABBAH 3:7 

Peete meneaeeeseeeeeees 

CHAPTER 1 6 



5. Identify the root of each of the following participles, and whether the participle form is mas- 

culine or feminine, singular or plural. Translate the meaning of the root. Notice that some of 

these participles begin with the prefix “70”, introduced in Chapter 10 of Aleph Isn’t Enough. 

m/f sing/pl Translation Root Participle 

 רמוא

 ּךְרָבִמ
 לֶלַהְמ
 רזוע

 םיִרָמוא

Dasa‏ 

 םיִכְלּומ

 ארוב

 םירמוש
 רחוב

 (חסס===תתתהתחתתהתה+ְו וו ₪₪ְְ([/[(/[/[ץְ/[/[/[ק([/ק(0ָ0ָ0/0====ה וו

The earth spins on its axis one full revolution every twenty-four hours. We 

experience this movement on earth as the twenty-four-hour cycle of day and 

pay "ו‎ night. This movement is continuous; there is no moment when it begins 

h Time or ends. The secular definition of a new day beginning after midnight is 

 ‎ an arbitrary definition; a new day could just as easily have been said to beginו

at 1:00 A.M. 

There are, however, two times during each twenty-four-hour period when an observable change 

occurs in the natural environment: sunrise and sunset. Either of these would be a logical time to 

designate as the transition from one day to the next. Jewish tradition adopted sunset, not sunrise, 

as the time for reckoning the start of each new day. This is one understanding of the phrase includ- 

ed in verse 5 of this chapter’s Torah Study Text, and repeated at the end of each of the six days of 

Creation: W777) ma beige al “There was evening and there was morning, [one day, a sec- 

ond day, a third day...].” Because aay , “evening,” precedes הקבו‎ “morning,” in each of these 

verses, the evening precedes the morning in the Jewish way of delineating each day. Hence, it is 

evening (sunset) that marks the beginning of Shabbat and every Jewish holiday, because that is 

when each new Jewish day begins. 

 ₪₪..סס===ה======-============ == == =--=- == [-)=--)=-==--)=-=(ח=-===([([(--=-=-)=ס=)=)=)==(סס-=ססתתשעתע שת 1 ‏HEHE ו.
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The following exercises use words and roots introduced in this chapter and in Aleph Isn’t 

Enough. All words and roots from Aleph Isn’t Enough are included in the Glossary at the back 

of this book. 

4. Read and translate the following groups of words. 

 הָלודְג חּור + בוט 773 4
TIDו ‏ 

 ‏on חּור בוט 11772

 ושדק ‏on בּוט םש
oYתוחּור בּוט ‏ Dw‏ 

WA >7715 רוא 4 ‏ 
TAKA bara725 ‏ 

ei beו ‏ 
Bie ₪8 PD‏ 
en aS oe NOU? 21a]!‏ 

Benes eee me Page >‏ 

 םייַח םיִמ םייוגְל רוא

aig 44 er NWT‏ 
Vealשה ‏" Wale) eee‏ a ies 

teeta WLזבוב לב 5 עי ‏ 

CHAPTER 1 



Imperfect Verbs 

The simplest imperfect verb pattern uses the three letters of the root with the prefix 7 to pro- 

duce the Nir form of the verb. Various vowel combinations may appear under the root let- 

ters: 

Bem 

An imperfect verb can be translated into English to indicate the future tense, ongoing incom- 

pleted action, or action that is wished or urged: 

Mwy? אּוה‎ 
He will make. He may make. May he make. Let him make. 

The Reversing Vav 

In Aleph Isn’t Enough, we introduced the prefix ] meaning “and.” The prefix 1 is also the 

primary marker of a form characteristic of biblical Hebrew, in which what looks much like an 

imperfect verb should be understood as a perfect verb or vice versa. When this occurs, the 

translation may or may not include the word “and.” (Remember that there are several other 

ways that each verb can be translated in addition to the translations given below.) 

perfect: [he] said -— WAN 

imperfect: [he] will say -- רמאי‎ 

imperfect with reversing vav: 

[he] said or [and he] said - WAN") 

Notice the dot in the 7? in the word רמאיו‎ A dot often appears in the ? prefix of an imper- 

fect verb when a reversing vav is attached. 

When a reversing vav is attached to an imperfect verb with the final root letter 1 1, the final rT 

drops out: 

imperfect: [it, he} will be or let 

[him, it] be - ולה‎ 

imperfect: ]1+, he] was _ uae 

Sometimes the final letter 11 drops out even when there is no reversing vav so as to clearly 

express the speaker’s wish or judgment about a situation: 

let [it] be = לה‎ 

let light be or let [there] be light -- רוא יהל‎ 
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Torah Study Text: Vocabulary and Root Review 

This unit’s Torah Study Text, Genesis 1:1-5, is reprinted below, highlighting 

the new vocabulary words as well as the words formed from the new Hebrew 

roots introduced in Chapter 1. Read this passage again, recalling the meaning of 

each of the highlighted words or roots. 

 הָתְוָה ץֶרָאָהְו :ץֶרָאָה ‏NN) OWT תא ‏,OT אָרְּב תישאר
INּוהַבְו ‏ Wwיִנָּפ-לַע ‏ OWNםיִהְלֶא ַחּורְו ‏ BY NaI‏ 

WaNey soaרוא יהי םיהלֶא ‏ NPT ATTNםיִהְלֶא ‏ “AN‏ 

 ארקיו ‏WNT PR ART PR OTN 7737 בוטרּכ רּואָה
DTNרּואָל ‏ IMM PIV MT TZ NP WN] OP‏ 

OPדַחֶא ‏: 

= .-- Building Blocks 

ae Tenses in Hebrew 

In classical Hebrew, there is no past or future tense. Instead, there are “perfect” 

verbs, which describe action that has been completed, and “imperfect” verbs, which describe 

ongoing, incompleted action. 

Perfect Verbs 

There are many different verb patterns in Hebrew. The simplest perfect verb pattern uses the 

three letters of the root without any prefixes or suffixes to produce the NT form of the verb: 

 = ד

A common variation in the vowels is 88 88 ₪. Since a perfect verb describes action that has 

been completed, it can be translated into English in several different ways, as in the following 

example: 

 .אָרָּב אּוה
He created. He 010 create. He was creating. 116 100 01600160. He has created. 
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[and he] saw - XN?) 

[and he] separated — 7137 

[and he] called — אךרקיו‎ 

[he] called = ארק‎ 

Nit Forms 

e % The following chart includes the participle, perfect, and imperfect 

ric NT forms for every root introduced thus far that follows the simple 

6 pattern. This chart presents the regular vowels for each form, but alternate or 

irregular vowels sometimes appear in biblical texts. Keep in mind that this chart is included for 

enrichment only. It is not necessary to memorize these forms. 

It may be helpful to notice the following variations: in many roots that begin with the letter 7 

or the letter ], such as N°Y™? and ]711J, that first root letter ל‎ or J drops out in the imper- 

fect form: ,אצת‎ JN. 

Imperfect Perfect Participle Root 

AN? בַהֶא בהוא ב-הרא‎ love 

DDN? לָכֶא לכוא ליאו‎ 

 ‎ aha it) wearרמאי רַמָא רמוא

402? qn רחוב‎ "2 8% 

xn) nna ארוב א-רךדב‎ create 

 ‎ 22 beהיהי היה - ה

“ar 431 רוז‎ DT remember 

 ‎ au Ey es yDצב |
 ₪ ‎ףךלמי 72" ףלומ ך-למ

 ‎ ec ypahth es ycו ל
 ‎ TTY helpרזוע ‎ aryרזַעי

 ‎ make, doהשעי הֶשָע השוע ה-שרע

x57 אָפְר אפור א-פדר ג‎ 

 | ‎ yow yow ywעַמְשי
 ‎ guard eeeרימיש ‎ aieרמשי רַמַש

. 
 ([8ההההההההההההההההההההההההתתתתת תם 1 ו 4



Translating Tenses 

The biblical Hebrew participle, perfect, and imperfect verb forms do not correspond exactly to 

our English present, past, and future tenses. Moreover, the absence of a Hebrew verb in a bibli- 

cal verse does not necessarily signify the present tense. When translating biblical Hebrew into 

English, the tense must be determined by the context. The following examples come from this 

unit’s Torah Study Text. 

(verse 2) 

and darkness [was] over/upon - םוהת ינפדרלע ךשח‎ 1 

the face/surface of the deep 

hovering (f sg participle from the nom 

root (ף-ח-ר‎ 

and wind/spirit of God [was] hovering — NT DTI חּורו‎ 

(verse 4) 

and God saw the light that [it was]  -- רואה-תֶא םיהלא תפילה‎ 

good בוט-יּכ‎ 

Torah Study Text with Building Blocks 

Following is this unit’s Torah Study Text, Genesis 1:1-5, reprinted with the new Building 

Blocks highlighted. Reread this text, noting the appearance of perfect and imperfect verbs, with 

and without the reversing vav. A translation is provided below for only the highlighted 

Building Blocks. Remember that there could be other possible translations. For a translation of 

the entire passage, refer back to Chapter 1. 

 ‏MPT ץֶרָאהְו :ץֶרָאָה תֶאְו ‏DWT NN םיהְלֶא אָרְּב תיִשאַרְּב
INּוהָבְו ‏ Awיִנָּפִלַע ‏ mI DANםיהלֶא ‏ natnיִנפרלַע ‏ 

 -תֶא םיִהְלֶא ‏VY NT רוא יהָי םיהלֶא ‏Wary :םִיָמַה
NY WT pr NT pa oN Jan בוטדיִּכ‎ TNT 

TDN DIY TN TI? AP WW] OP רּואָל‎ DT 
 :דַחֶא םוי

[he] created = N12‏ 

fennel ead 0 WAN")‏ 

let [it] be = ta‏ 

 ‏was [and it] - שו
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3. From the Torah Service (biblical phrases)—This passage from the beginning of the Torah 

Service is a composite of biblical phrases from Psalm 10:16 ub ; Psalm 93:1— 

727 77, and Exodus 15:18—TY1 םלע ל ףלמי‎ 77, followed by the biblical verse Psalm 

 ‎ TY 7. The verse Psalm 29:11 is alsoןתי ומעל ‎ MN 77377ומע בשלום  29:11
included at the end of the ןוזּמה הרכבי‎ the Blessing after Meals. 

The root ה יללמ‎ appears as a perfect and imperfect verb, as well as a noun. The roots 

VA and [71171 also appear as imperfect verbs. 

strength — Ty 

 ‏TPT ומעל ‏ty יי .דָעְו ‏?DY ףלמי ‏A272 ל
 .םּולַשַב ‏Wy תא

4. WAN) (Zechariah 14:9)—This is the last line of the ּוניִלָע‎ prayer, quoting from the 

prophet Zechariah. The end of the וניִלָע‎ expresses a vision of a future time when the 

whole world will revere the Eternal One. The root 1 ] ?"rT appears both as an imperfect 

verb and as a perfect verb with a reversing vav. 

and it has been said (verb from the 

root "10" X) - VAX 
on that day _ אּוהה םויב‎ 

one - TTX 

TT) TWD]ץֶרָאָה לָּכ לע 92102 זי ‏. DPDאּוהַה ‏ PTYדָחֶא ‏. 
STON Ww‏ 
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Additional Reading and Translation Practice 

Translate the following excerpts from the Bible and the prayer book, using the extra vocabulary 

words provided. Other words were introduced in this chapter or in Aleph Isn’t Enough and are 

included in the Glossary at the end of this book. Check your translations against the English 

translations that follow. 

 ‎ —The last line of the Kaddish prayer has become a song in its own right andםולש השע .1

is included in the Reform liturgy in weekday, Shabbat, and holiday services, where it is gen- 

erally sung after a period of silent prayer. The root ש"ע-]‎ appears as both a participle 

(used as a noun in a word pair) and as an imperfect verb. 

heights — םימורמ‎ 

{all of you] say (a plural 

command form) - WAX 

 ,לֶאְרְשי לָּכ לַעְו ּוניִלָע ,םּולָש הָשָעַי אּוה ‏inna םולש השע

aN TON)‏ 

2. From םלוע ןודַא דמו‎ well-known hymn in praise of God is sung at the conclusion of 

Shabbat and holiday services. It consists of ten lines, often melodically divided into five 

verses. 

Following is the second verse. The root leer appears as an imperfect verb; the root 

11? 11 appears as both a perfect and imperfect verb. 

after - TIX 

engine = תולְכִּב‎ 

alone, by himself - 1127 

awesome - N11) 

is present, exists, is a הוה‎ 

splendor, glory -- MIXON 

 .ארונ ךלמי 1729 ,לּכַה תולְכַּכ יִרָחֶאְו

NITאּוהְו ,הוה אּוהְו ,הָיָה ‏ FPהָרָאַפְתַּב ‏. 
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in it (preposition ב‎ with 1 / 

“him” or “it” ending) - apa 

to do, to make (from the root 

niwy?ה-שדעו = ‏ 

IW DPA DTN FIT םֶאְבְצ"לָכְו ץֶרָאָהְו:‎ DWT IT 
 ‎וּתְכאַלְמ ‎ Wxתּבשיו הָשָע ‎ waw7 DPAותכאַלַמלָּכִמ

 ‎ DTN FAD wy AWKוב יִּכ ,ותא שדָקיו יִעיְבַשַה םּוידתַא
 ‎ Nawוּתְכאָלְמילָּכִמ ‎ OTN Na NWN:תושעל

Translations 

 ‎ of peace in God’s {His} heights, may God {He} make peace upon usםולש השע -- אוג .1

and upon all Israel, and [all of you] say: Amen. 

2. From םֶלוע ןודַא‎ - 4 after the ending of all {everything}, alone awesome God {He} 

will reign. And God {He} was, and God {He} is, and God {He} will be, in splendor. 

3. From the Torah Service (biblical phrases)—The Eternal is Ruler, the Eternal has ruled, the 

_ Eternal will rule {may the Eternal rule, let the Eternal rule} forever and ever. The Eternal 

will give {May the Eternal give, Let the Eternal give} strength to God’s {His} people; the 

Eternal will bless {may the Eternal bless, let the Eternal bless} God’s {His} people with 

peace. 

4. WAN) (Zechariah 14:9)—And it has been said, “The Eternal will be Sovereign over all 

the earth; on that day, the Eternal will be One and God's {His} name One.” 

5. Blessing for Sons (from Genesis 48:20) and Daughters—May God make you like Ephraim 

and like Manasseh. May God make you like Sarah, Rebekah, Rachel, and Leah. 

6. Genesis 2:1-3—And the heavens and the earth were finished and all their array. And God 

finished on the seventh day God’s {His} work that God {He} did {had done}. And God {He} 

rested on the seventh day from all God’s {His} work that God {He} did {had done}. And God 

blessed the seventh day and made it holy, because in it God {He} rested from all God’s {His} 

work that God created to do. 
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5. Blessing for Sons (from Genesis 48:20) and Daughters—When the biblical patriarch Jacob is 

on his deathbed, his son Joseph brings his own two sons, Ephraim and Manasseh, to their 

grandfather for a blessing. The blessing said by Jewish parents to their sons on Shabbat and 

holidays comes from Jacob’s words to his grandsons in Genesis 48:20. The parallel blessing 

for daughters is also included below. 

may [he] make, let [him] make 

(imperfect verb) - םישי‎ 

you (feminine ending) - ּך‎ a 

TWIN) םיִרְפֶאְּכ‎ OTN ףמשי‎ 
JIN?) לָחְר הָקְבִר‎ Ww) OTN ךֶמשי‎ 

6. Genesis 2:1-3—This is the biblical account of the seventh day of Creation, the day of rest. 

This passage is included in the Shabbat evening service. Some chant this passage preceding 

the Shabbat evening שודק‎ Kiddush, the blessing over wine. 

and [they] were finished (imperfect verb 

with reversing vav) -- ל בו‎ 

their array — DXNAY 

and [he] finished (imperfect verb 

with reversing vav) - 527 

seventh - WW יבש‎ 

work, labor - הָכאָלִמ‎ 

imperfect verb with reversing vav Woe 

from the root \ בש‎ rest -- תבשיו‎ 

imperfect verb with reversing vav 

from the root Gio bless - רהבה‎ 

imperfect verb with reversing vav from 

the root ,ש-ד-ק‎ make holy aa שדקיו‎ 

it (direct object marker תֶא‎ with 1, + 

“him” or “it” ending) 7-7 ותא‎ 

because - יכ‎ 
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OD Uxּוניִנּב יִנָּפ תֶא ‏. 
 .תושודק םיִנָּבַה יִנּפ

 .םיִמַה תֶאְו ַחּורַה תֶא ‏ynw איִבָנַה 4

NT D7 תֶא‎ NT yw" 

 ("‎ 797 NX TAP) ANT yw.תיִרְּבַה

yw? Janרכְזי אּוה] םיִרְבְּדַד תא ‏. 

ann? 9107 >ּךאְלְמְּב ‏. 
as pee 

 ‏PANT תֶא ‏YW יִמ
 ?תוָצָּמַה תֶא הָשַעְי יִמ

px DV. 2הֶליִלַבּו ךשח ‏ PXרוא ‏. 

DTNתֶאְו רּואָה תֶא אָרְּב ‏ WHT‏ 

 .וניתושפנ ‏NN ּוניִיִח תא לאה ארבה

ONT NDםיִלּוחַה לָכְל הֶאּופְר ‏. 

DYN ןיִבּו לאְרְשי‎ Pa OW הָיָה‎ 4 

OUT לָּכ‎ pa םּולַש‎ mm 

 0002000 ו ₪ 4 תת שש



Exercises 

1. Identify the root of each of the following verbs and whether it is a perfect, imperfect, or par- 

Form Root Verb 

ahו ‏ 

mn‏ 
AIX 

MmWwy? 
 לבאי

min 
 רֶזַע

 רמוש

ticiple form. 

Form Root Verb 

XY? 
 ‎רכזי

 ‎רמאל

 ‎רמוא

 ‎רזָעי

 ‎רחוב

 ‎אָפְר
1213 

2. Read and translate the following groups of sentences. Remember that the prefix vav can 

reverse the tense of a verb. Check your translations against those that follow. 

 ".םֶכיִלַע םולש" ‏OX אּוה
AWNםולש םֶכיִלָע" :השמ ‏." 

 ".היּולְלַה" ‏xX? oy לָּכ
UNםיִרִמוא ‏: Naw”םולש ‏." 

 ל ןש

 .הָליִלַּב תולכוא תוהָמאַה
 .רֶקְּבַּב 75 738? בקעי

py? VIN"םוי לָּכ הֶצַמ ‏. 

 .ודבע יִנָּפ תֶא ‏ADT ןודָאָה <
NX ANT ADT"422 יִנָפ ‏ 
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[There] will/may be peace {Let/May [there] be peace, Peace will/may be, Let/May peace be} 

between/among all the nations/peoples. 

[There] will/may be peace {Let/May [there] be peace, Peace will/may be, Let/May peace be} 

between/among all the families of the earth. 

May/Let [there] be peace {May/Let peace be} in the world. 

CHAPTER 2 21 



TINT תּוחְּפְשִמ לָּכ‎ pa םולָש‎ mm 

 .םֶלּועָּב ‏Dw יהי

Translations 

a. He said/did say/was saying/had said/has said: “Peace [be] upon you.” 

And Moses said/did say/was saying, “Upon you, peace.” 

All the nation/people will say/may say {May/Let all the nation/people say}: “Halleluyah.” 

We say/are saying/do say, “Shabbat shalom {a Sabbath of peace}.” 

b. Abraham ate/did eat/was eating/had eaten/has eaten bread in the evening. 

The mothers are eating/do eat/eat in the night {at night}. 

Jacob will/may eat {Let/May Jacob eat} a fruit in the morning. 

Isaac ate/did eat/was eating/had eaten/has eaten matzah every day. 

c. The lord/ruler remembered/did remember/was remembering/had remembered/has 

remembered the face of his slave/servant. 

The father remembered/did remember/was remembering the face of his son/child. 

We remember/are remembering/do remember the faces of our sons/children. 

The faces of the sons/children are holy. 

d. The prophet heard/did hear/was hearing/had heard/has heard the wind and the water. 

The prophet heard/did hear/was hearing the word of God. 

The father heard/did hear/was hearing and remembered/did remember/was remembering 

the words of the covenant. 

The son/child will hear/may hear {Let/May the son/child hear} the words and he will/may 

remember {and let him/may he remember}. 

e. The sovereign/king will/may choose {Let/May the sovereign/king choose} a messenger. 

The messenger will/may say {Let/May the messenger say} words of justice/righteousness. 

Who will/may hear the truth? 

Who will/may do the mitzvot/commandments? 

f. In the day {by day} there is no darkness and in the night {by night, at night} there is no 

light. 

God created/did create/was creating/had created/has created the light and the darkness. 

God created/did create/has created our lives and our souls. 

God will/may create {May/Let God create} healing for all the sick. 

g. [There] was/had been/has been peace {Peace was/had been/has been} between/among 

Israel and Egypt. 
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Translating the Torah Study Text 

Following is our Torah Study Text, Genesis 4:1-5 and 4:8-10, reprinted with a literal transla- 

tion underneath each word. Using your knowledge of the building blocks of the Hebrew lan- 

guage and the meanings of the words provided below, translate this passage into clear English 

sentences. Write your translation on the lines following the text. This selection includes some 

grammatical forms and vocabulary that have not yet been introduced. You will need to rely, in 

part, on the translations provided. 

Genesis 4:1-5 

POMS T2M TIM AWK MONK עדָי‎ DINT 
Kayin and she and she his wife Chava knew and the 

(Cain) bore conceived (Eve) man 

BRMשיא יתינק ‏ ONY ym nkתַדָלְל ‏ 
to give birth/ she continued/ the Eternal with man 1 0001706 and she 

to bear added/did again said 

OTN PNלָּבִה הו ‏ TYקו ןאצ ‏ 
and Kayin flocks shepherd  Hevel and [he] Hevel his 

(Cain) (Abel) was/became (Abel) brother 

Pe 2 oD ץקמ‎ mY may ay הָיָה‎ 
Kayin [he] days after andit was/  earth/ work(er) | was 

(Cain) brought happened | ground 

NIT "D2 | איִבַה לָבָהְו‎ sim) הַחנְמ הָמְדֶאַה‎ Sn 
he also brought and Hevel tothe offering/ the from 

(Abel) Eternal gift earth/ground fruit 
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Torah Study Text: Genesis 4:1-5, 8-10 

₪ The first three chapters of Genesis provide accounts of the creation of the 

\ world, the creation of the first man and woman, and their expulsion from the 

Garden of Eden. In the beginning of chapter 4, verses 1-10, the Torah presents 

the narrative of the first two brothers, Cain and Abel, and the first fratricide. In our Torah 

Study Text selection, verses 6 and 7, containing God's initial words to Cain, have been omitted 

from the passage in order to shorten it. 

As with the last Torah Study Text, this passage contains many words, Hebrew roots, and 

grammatical concepts that have not yet been introduced. Read the Hebrew below to see how 

many of the words you can recognize. Underline or circle the words, roots, endings, and 

prefixes that you already know. 

Genesis 4:1-5 

 ‎םֶדֶאָהְו ‎ TAN YTותשא (‎ TWN WIAןיקתֶא ‎ WARNיִתיִנָק
 ‎:הָוהְיתֶא שיא ‎ N77? YOYויִחֶאתֶא ‎ 22M) PAT NSהעְר

 ‎ןאצ (?‎ Pyהָיַה ‎ YP WY TTS TAYםיִמָי ‎ NANירפמ ןיק
 ‎ ANI AANAאּוה"םַּג איִבַה לָבָהְוי :הָוהיִל ‎ NWDaNונאצ

 ‎ WITTהוהי עשיו ‎ PPA ANNAN] PATONותַחְנִמלֶאְו
775 79571 IN ןיקל‎ A הָעָש אל‎ 

Genesis 4:8-10 

PATS ןיק‎ DN הָדָשּב‎ ONPTD יהיו‎ MOS PBT IN Pi? Way 
 ‎ויחא ‎ TIT WARY ATTNףיִחֶא לָּבַה יא ןיקלַא ‎ TANTאל
POS MT לוק תשע‎ Mp Tae” יִכְנִא יִחֶא משה‎ YT? 

TINT Po 128 םיקעצ‎ 
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 םיִקָעצ ‏POX oT לוק ‏wy הֶמ ‏”TWN ּיִבְנִא
cry out your bloods of _ voice/ youhave what and he I 

brother sound done said 

 :הָמְדאָה ךמ יִלֶא
the earth/ground from to me 

Compare your translation of Genesis 4:1-5, 8-10 with the Torah transla- 

oath tions below. Remember that verses 6 and 7, containing God’s initial 

id ו‎ words to Cain, were omitted from our Torah Study Text in order to 

a shorten the passage. They are, however, included in the English transla- 1" 
tions that follow. 

‘Now the man knew his wife Eve, and she conceived and bore Cain, saying, “I have 

gained a male child with the help of the Lorb.” ’She then bore his brother Abel. Abel 

became a keeper of sheep, and Cain became a tiller of the soil. *In the course of time, 

Cain brought an offering to the Lorb from the fruit of the soil; ‘and Abel, for his part, 

brought the choicest of the firstlings of his flock. The LorpD paid heed to Abel and his 

offering, ‘but to Cain and his offering He paid no heed. Cain was much distressed and 

his face fell. ‘And the LorD said to Cain, 

“Why are you distressed, 

And why is your face fallen: 

‘Surely, if you do right, 

There is uplift. 

But if you do not do right 

Sin crouches at the door; 

Its urge is toward you, 

Yet you can be its master.” 

‘Cain said to his brother Abel...and when they were in the field, Cain set upon his 

brother Abel and killed him. ’The Lorp said to Cain, “Where is your brother Abel?” 

And he said, “I do not know. Am I my brother’s keeper!” "Then He said, “What have 

you done: Hark, your brother’s blood cries out to Me from the ground!” 

JPS HEBREW-ENGLISH TANAKH: THE TRADITIONAL HEBREW TEXT AND THE NEW 
JPS TRANSLATION—2D Eb. PHILADELPHIA: THE JEWISH PUBLICATION SOCIETY, 

1999. 
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 8 ‏mim עשו | ןָהְבְלַחְמּו ונאצ תורכְּבְמ
to/toward | the and [he] turned and from their his flock from 

Eternal to/gazed 08 | fat/choicest part firstborn 

Darלֶאְו ‏" ngaלֶאְע ‏" | ON} peותָחְנִמ ‏ 
his offering/ and Kayin but toward his offering/ and Hevel 

gift toward (Cain) gift toward (Abel) 

 ‏mp Ven דאמ ןיק לרחמ הָעָש אל
his face and fell very/ Kayin and was angry/ turn to/ not 

exceedingly (Cain) distressed gaze at 

Genesis 4:8-10 

mwa םֶתִהְּב יִהִו‎ Ok 727 OR TR TaN 
inthe field whenthey anditwas/ his Hevel to Kayin and [he] 

were happened brother (Abel) (Cain) said 

Mm Tey AMI POS 72 RP OPN 
the and [he] and he killed his Hevel against Kayin and 

Eternal said him brother (Abel) (Cain) arose 

 יִחֶא רַמשַה ‏NYP אל ‏WANN POX )727 יא ‏PR "לֶא
my guard/ Iknew not andhe your Hevel where Kayin to 

brother keeper said brother (Abel) (Cain) 
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but if you do not intend good, 

at the entrance is sin, a crouching-demon, 

toward you his lust— 

but you can rule over him. 

’Kayin said to Hevel his brother... 

But then it was, when they were out in the field 

that Kayin rose up against Hevel his brother 

and he killed him. 

°YHWH said to Kayin: 

Where is Hevel your brother: 

He said: 

I do not know. Am I the watcher of my brother: 

Now he said: 

What have you done! 

A sound—your brother’s blood cries out to me from the soil! 

THE Five Books oF Moses: A NEW TRANSLATION WITH INTRODUCTIONS, 
COMMENTARY, AND NoTEes BY Everett Fox. NEw York: SCHOCKEN Books, 1995. 

And the man knew Hawva his wife; and she conceived, and bore Qayin saying, I have 

acquired a manchild from the Lorp. And she again bore, his brother Hevel. And Hevel 

was a keeper of sheep, but Qayin was a tiller of the ground. And in process of time it 

came to pass, that Qayin brought of the fruit of the ground an offering to the LORD. 

And Hevel, he also brought of the firstlings of his flock and of the fat parts thereof. And 

the Lorp had respect to Hevel and to his offering: but to Qayin and to his offering he 

had not respect. And Qayin was very angry, and his face fell. And the LorD said to 

Qayin, Why art thou angry: and why art thou crestfallen: If thou doest well, shalt thou 

not be accepted? and if thou doest not well, sin crouches at the door, and to thee shall 

be his desire. Yet thou mayst rule over him. And Qayin talked with Hevel his brother: 

and it came to pass, when they were in the field, that Qayin rose up against Hevel his 

brother, and slew him. And the סאפ‎ said to Qayin, Where is Hevel thy brother! And 

he said, I know not: am I my brother’s keeper: And he said, What hast thou done? the 

voice of thy brother’s blood cries to me from the ground. 

THE JERUSALEM BIBLE, PUBLISHED FOR THE NAHUM ZEEV WILLIAMS FAMILY 

FOUNDATION AT HECHAL SHLOMO, JERUSALEM. JERUSALEM: KOREN PUBLISHERS 
JERUSALEM | ,דס‎ 9. 
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‘Now the man had known his wife Eve, and she conceived and bore Cain, saying, “I 

have acquired a man with 11458." *And additionally she bore his brother Abel. Abel 

became a shepherd, and Cain became a tiller of the ground. 

*After a period of time, Cain brought an offering to HASHEM of the fruit of the ground; 

‘and as for Abel, he also brought of the firstlings of his flock and from their choicest. 

HASHEM turned to Abel and his offering, ‘but to Cain and to his offering He did not 

turn. This annoyed Cain exceedingly, and his countenance fell. 

*And HASHEM said to Cain, “Why are you annoyed, and why has your countenance 

fallen: ’Surely, if you improve yourself, you will be forgiven. But if you do not improve 

yourself, sin rests at the door. Its desire is toward you, yet you can conquer it.” 

®Cain spoke with his brother Abel. And it happened when they were in the field, 

that Cain rose up against his brother Abel and killed him. 

°HASHEM Said to Cain, “Where is Abel your brother:” 

And he said, “I do not know. Am I my brother’s keeper:” 

Then He said, “What have you done: The blood of your brother cries out to Me 

from the ground!” 

THE CHUMASH, ARTSCROLL SERIES, STONE EDITION. BROOKLYN: MESORAH 
PUBLICATIONS, 1993. 

'The human knew Hawva his wife, 

she became pregnant and bore Kayin. 

She said: 

Kaniti/I-have-gotten 

a man, as has YHWH! 

*She continued bearing—his brother, Hevel. 

Now Hevel became a shepherd of flocks, and Kayin became a worker of the soil. 

3It was, after the passing of days 

that Kayin brought, from the fruit of the soil, a gift to YHWH, 

‘and as for Hevel, he too brought—from the firstborn of his flock, from their fat-parts. 

YuwH had regard for Hevel and his gift, 

‘for Kayin and his gift he had no regard. 

Kayin became exceedingly upset and his face fell. 

SYHWH said to Kayin: 

Why are you so upset? Why has your face fallen! 

"Is it not thus: 

If you intend good, bear-it-aloft, 

 ‎ eRיש 7.0 ריו 15 000 -
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YT אל‎ WANN 
(verse 9) 

And he said: I knew not 

As verse 1 illustrates, the root Y~ 1”? can imply having sexual relations. 

The following words, both ancient and modern, are derived from the root Y~'T"”. The root let- 

The basic meaning of the root 1 17 ע‎ is “work” or “serve.” Words relat- 

ing to both labor and to religious service are derived from this root. 

CHAPTER 3 

 תונּורְחֶא תועידי

pion’:‏ 

 עיִדומ

 ןיעידומ

 עָדּומ
 עְדּומ

 הָעְדומ

TAY 
 ‎הֶדּובַע

 ‎ mayבֶלָּבַש

ter 7 drops out in some words formed from this root. 

knowledge, view, opinion 

knowledge, discernment, 

understanding 

in the Bible: knowledge, thought; 

in modern Hebrew: science 

scientific 

scientist 

known, certain 

knowledge, news, information 

latest news (name of an Israeli 

newspaper) 

bulletin 

herald, informant, announcer, 

correspondent 

information, intelligence (as in “military 

intelligence”) 

in the Bible: kinsman; in modern Hebrew: 

acquaintance, friend 

conscious, conscious mind 

notice, announcement, 

advertisement 

slave, servant 

prayer {worship that is in the heart} 

 בל
work, labor; service, worship 
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 ‎ participle pattern, with a slight variation in vowels caused by theך א ₪ @

Vocabulary 

Locate each of the following words in the Torah Study Text: Genesis 4:1-5, 8-10. 

human being, man, humankindm — DIN 

woman, wife f - השא‎ 

man m - שיא‎ 

brother m -- MX 

to, toward - ON 

no, not - א‎ 2 

sound, voice m -- לוק‎ 

blood m - OT 

Notes on the Vocabulary 

1. The Hebrew word DIN can mean either “human being” (male or female, as in Genesis 1:27) 

or “humankind.” When it refers to a single male human being, such as the first adam, it can be 

translated as “man.” It has also become the male name “Adam.” The word WN means “man” 

as opposed to השאו‎ “woman.” 

2. The word WN has an irregular plural form, DWN, which can be translated as “men” or 

“neople.” The word השא‎ has an irregular plural form, DW), “women,” and an irregular 

word pair form, NW, meaning “woman of/wife of.” All these forms are included in the glos- 

sary. 

3. Hebrew prepositions, such as the word OX, do not always translate consistently into English. 

(For example, in verse 8 of our Torah Study Text, Cain rises up א‎ “against,” Abel.) 

 .‎ “blood,” is the first of the Ten Plagues of the Exodus story, enumerated at the Passover sederם+ .4

The basic meaning of the root Y" 1”? is “know.” This root follows the 

final root letter Y. The following are the four participle forms: ‘at 
f pl תועדוי‎ m pl םיִעְדוי‎ f sg nya m sg ym 

The root Y~'T”? appears twice in this chapter’s Torah Study Text: 

(verse 1) 

And the man knew Chava his - mt nx עדי‎ OTN 

wife and she conceived 
Wn ותש א‎ 
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The Preposition NN 

In Chapter 4 of Aleph Isn’t Enough, we introduced the word תא‎ as the untranslatable direct 

object marker. The word NWN (or MN) is also used as a preposition meaning “with.” It is 

used as a preposition much less frequently than as the direct object marker. Such usage does, 

however, appear in our Torah Study Text in verse : 

She said: I have acquired a תֶא שיא יתינק רמאתו-‎ 

man with the Eternal. ₪ TT 

This usage of the word תא‎ is the basis of the second Torah Commentary cited below. 

CARR eRe eee OHHH HEE HEHEHE HEHEHE EE HESS EEE EEE EOEE HEHEHE EEOEEEE EEE HEEEEE HEHEHE EEE EOEEEEHESED EEE EHESEE OSES ESOS EEE EEE SEES SES EES SEES EHHEEHEEHESESESES SEES EEEE ESOS 
. 

Verse 1 does not begin ם דא‎ Y'T"1, with a reversing vav. Instead, 

ry it uses a verb without a reversing vav: YT? ,ם דאו‎ implying that 

ta this action is background information and not part of the continuing 

0 narrative sequence: “The man had known {had sexual relations with} 

his wife.” 

Thus, Rashi asserts that sexual relations, pregnancy, and childbirth were part of the couple’s 

prior life in the Garden of Eden, a view in opposition to the notion that sexuality only entered 

the world as a result of Adam and Eve’s sin and expulsion from the Garden. 

DIN). (The man had sexual relations with his wife] already, before the matterעדי ‏ 

related above, before he sinned and was driven out of the Garden of Eden. And so too,‏ 

YT"), it would imply thatםדאה ‏ the pregnancy and the birth. For if it was written:‏ 

after he was driven out, he had children. 

RASHI ON GENESIS 4:1 

The Torah only records the birth of sons to Adam and Eve, but how could the human race have 

continued without the birth of daughters? If, in the following excerpts from verses 1 and 2, the 

word NX is regarded as the preposition “with,” then it implies that other children, possibly 

daughters, were also born: erent ys דלתו‎ “and she gave birth with Cain”; 

 ,‎ “and she added/increased to give birth with his brotherףסתו ?‎ VS ars n12לָבַהתֶא

with Abel.” 

and she conceived and she bore 1X (with) Cain. Rabbi12 רה תו ‏m)ןיק-תא ‏ 

Yehoshua ben Korchah said: Two people went into the bed and seven came out of it: Cain‏ 

and his twin sister, Abel and his two twin sisters.‏ 

B’REISHIT RABBAH 22:3 

In verse 10, the plural word-pair form rae “bloods of,” appears, instead of the singular OT, 

“blood (of).” 

Rabbi Yudan said: TIX OF, “the blood of your brother,” is not written here, but 
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idol worship, idolatry {alien worship} — הרז הדובע‎ 

servitude, bondage a תּודבע‎ 

Obadiah (“servant of God,” name of 

a prophet) -- ההבע‎ 

workable -- יבצע‎ 

employer = TAY A 

laboratory -- הָדָבְע מ‎ 

The root דב" ע‎ follows the ₪8 ₪8 participle pattern. The following are the four partici- 

ple forms: 

f pl תודבוע זמ‎ pl םידבוע‎ f sg תֶדבוע זמ‎ sg דבוע‎ 

The root 1-7 ע‎ appears once in our Torah Study Text: 

(verse 2) 

and Cain was a worker of the 
 ‏earth/ground 5 המָדֶא דבע היה ןיקו

Building Blocks 

More on the Reversing Vav 

The reversing vav is generally used in biblical Hebrew to indicate sequential, 

continuing action. A string of verbs with reversing vavs indicates a series of actions that occur 

one after the other. The verbs in the following example, from verse 1, are feminine forms that 

will be introduced in the next chapter. 

And she conceived and she bore Cain ןיק-תא דַלּתִו‎ WI 

and she said - WANT) 

Hence, it is possible to translate the reversing vav using other words besides “and” that indi- 

cate sequential action, such as “then” or “now” or “so.” 

The absence of a reversing vav in a passage can have a subtle nuance. If there is a verb without 

a reversing vav among a string of verbs with reversing vavs, it implies an action that is not part 

of the narrative sequence, but is a kind of aside or parenthetical statement providing additional 

background information. For an example of this, see the Torah Commentary on verse 1 below. 
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Exercises 

1. Make flash cards for each of the new vocabulary words and Hebrew roots introduced in this 

chapter, or use the flash card set published as a companion to this book. Review the cards 

to learn all of them. 

2. Draw a line connecting each Hebrew word to its English translation. For some words, there 

can be more than one correct translation. 

not 

man 

wife 

sound 

to 

woman 

no 

human being 

brother 

voice 

toward 

blood 

3. The following are singular and plural forms of nouns introduced as vocabulary in this chap- 

ter. Both שיא‎ and השא‎ have irregular plural forms, listed here and in the Glossary. 

Draw a line connecting each plural noun to its singular form. Translate both into English. 

CHAPTER 3 

WX 

 ‎םֶד

 םישנ

 םיחא

 םישְנא
 םיִמּד

 תולוק
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“the bloods of your brother”—his blood and the blood of his descendants.ּףיחַא מד ‏ 

B’REISHIT RABBAH 22:21 

The idea that a killer kills not only the victim, but also all the unborn potential offspring of that 

victim, is also stated in the Talmud. In the following passage, the witnesses in a capital case are 

warned to give careful testimony, because the life of the accused as well as the lives of all possi- 

ble future offspring are at stake. 

How did they admonish the witnesses in capital cases: They brought them in and 

admonished them,... “You must know that capital cases are not like monetary cases. In 

cases concerning property, a person may pay money and make atonement, but in capital 

cases, the witness is answerable for the blood of the one [who is wrongly condemned] 

and the blood of [that person’s potential] descendants to the end of the world. For thus 

we find with Cain, who killed his brother, as it is written: םיקעוצ ךיחא‎ ND, “the 

bloods of your brother cry out.” It does not say: ,י1א בד|*‎ “the blood of your broth- 

er,” but ףיחא ו‎ “the bloods of your brother,” his blood and the blood of his descen- 

dants.... Therefore a single person was created alone, to teach you that anyone who 

destroys a single soul, Scripture accounts it as if having destroyed an entire world. And 

whoever saves a single soul, Scripture accounts it as if having saved an entire world. 

MISHNAH SANHEDRIN 4:5; BT SANHEDRIN 37A 

. 
COCO SEE E SEES EEE HES E SESE SEE EEE ESEESESEES ES ES ESE SESS EEE ES SEH ESE ES EES EE HES SESE SHEET ESTES SSE OES SOS OS SES ESS ESS ESHSHSES SES SES HEH HEH HOH EEEHEH OTHE EH HSH SESS HOES OS HOD 
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ym 
 ‎תֶרָמוא
 ‎תּודבוע
 ‎עמוש

 ‎םיִלכוא

OOOO eee eee HEE HORE EEE EEE EEE HEH EEE SEE ESES EEO EES SESH ESSE EE HEES EEE EEEE SES ESSUSEH IES ELSOSESEE SHES H TS SEHEEESHEEH 9999999999 

Modern Hebrew writers have a rich 3,000-year literary tradition 

m upon which to draw in their work. Biblical phrases, fragments of 

texts, and allusions to familiar stories all find their way into con- 

a BI bl al temporary Hebrew poetry, illuminating contemporary concerns. 

Die h eme An excellent example is provided by the following poem, written by the 

T Israeli poet Dan Pagis. 

Dan Pagis was born in 1930 in Bukovina. He spent several years in a concentration camp dur- 

ing World War II and came to Israel (then Palestine) in 1946. The biblical narrative of fratricide in 

Genesis 4 provides the backdrop to the following Holocaust poem by Pagis: 

Written in pencil in the sealed freight car Dw Mpa ןורפעב‎ ides 

Here in this transport הֶּזַה ַחְולַשִמְּב ןאְב‎ 

am I, Eve, הָּוח יִנא‎ 

with Abel, my son. iB 227 Dy 

If you see my older son לודגַה 72 תא‎ INV ON 

Cain son of Adam [or: Cain, human being], DTM Ja ןיק‎ 

tell him that I ינאָש ול‎ ITAN 

. 
 0:4. :.,.1.9כברעפפטשססחסססססת 2 2)פצ]צ)כּ\""פ'\נם---ת- 4

. 

....+ 
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DIN MW) . 
OTN 7227 
DINT DT 

 םֶדֶא ד
 םֶדֶא ‏Pp" השעמ

 שיא לָּב ₪
 123 שיא

"WINתָמָא ‏ 
DWI] םישְנַא‎ 

TWN 27 >‏ 

 השא \ 17
 ךֶּתְשא

>. |" 

 ּךְלֶמַה ישנ

4. Read and translate the following groups of words. 

 םיִמ לוק «

 םָעָה לוק
 רָפּוש לוק

 ‏DIN לוק
 םֶדֶא חור

OXלּודָּג ‏ 

 ‏PRN לוק
 ‏PTX לֶא שיא
 םיחא תיִרְב

 ‏DI nN םולש

D WIN OT | 

OFםיִדָבָע ‏ 
p87 D7‏ 

 םיִנָּפ לֶא 05
 ‏mam לֶא אל

5. Identify the root of each of the following participles and whether the participle form is mas- 

culine or feminine, singular or plural. Translate the meaning of the root. 

Participle 

wip 
say 

mania 
 ‎םיִעְדוי

myn 

m/f sing/pl Translation 
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Building Blocks 

Feminine Verb Forms 

There are many different verb patterns in Hebrew. In Unit 1, Chapter 2, we 

introduced masculine NWT (“he” or “it”) forms of the simplest Hebrew verb 

pattern. 

In this chapter we introduce the corresponding feminine N7rT (“she” or “it’”’) forms. 

Perfect Verbs 

The feminine N77 (“she” or “it”) perfect form corresponding to the masculine ™ ₪ ₪ is as 

follows: 

er 3 | cee ל‎ 

Examples: 

[he] said = WAN [he] worked  — ךבע‎ 

[she] said - iT WAN [she] worked — MTlAy 

Remember that perfect verbs describe action that has been completed and can be translated in 

several different ways. For example, mes could be translated as “she worked,” “she did 

work,” “she was working,” “she had worked,” or “she has worked.” 

imperfect Verbs 

The feminine N77 (“she” or “it’”’) imperfect form corresponding to the masculine ₪8 ₪ ₪7 is 

as follows: 

 ‎]ב

Examples: 

[he] will/may say — “VYON? [he] will/may work — TAY? 

[she] will/may say — רמאת‎ [she] will/may work — TAYN 

Remember that imperfect verbs can indicate the future tense, ongoing incompleted action, or 

action that is wished or urged. So, for example, Teh) NM could be translated as “she will 

work,” “she may work,” “may she work,” or “let her work.” 

37 CHAPTER 4 



Torah Study Text: Vocabulary and Root Review 

This unit’s Torah Study Text, Genesis 4:1-5, 8-10, is reprinted below, highlight- 

ing the new vocabulary words as well as the words formed from the new 

Hebrew roots introduced in Chapter 3. Read this passage again, recalling the 

meaning of each of the highlighted words or roots. 

Genesis 4:1-5‏ 

DINותשא הָּוַחתֶא עדו ‏ WIN)דָלַּתַו ‏ eeיתינק רמאּתו ‏ 

 ‏man אבו ‏om von יהו א ‏aK aay הוק ןיקו ןאצ

 ונאצ ‏NaN ND איִבַה לָבַהְו :הָוהיל ‏ma הָמְדֶאַה

 < ןש

ee Tnxיא הוה ו ‏ “nxn nae iheאל ‏ 
AyD253 יחֶא רָמשַה ‏Kהָמ רָמאיַו" ‏ Mwyלוק ‏ pos at‏ 
DYNיִלֶא ‏ TINT ya‏ 
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nt The following chart includes the feminine N7rT (“she” or “it”) par- 

ticiple, perfect, and imperfect forms for every root introduced thus far 

that follows the simple pattern. This chart present the regular vowels for each 

Formsא ‏ 

form, but alternate or irregular vowels sometimes appear in biblical texts. Keep in mind that 

this chart is included for enrichment only. It is not necessary to memorize these forms. 

love 

eat 

say 

choose 

create 

be 

remember 

know 

go out 

rule 

give 

work, serve 

help 

make, do 

heal 

hear 

guard, keep 

Root 

 ‎תה

 ‎לדבדא

 ‎המ

 ‎הדב

Ne 

 היה

 כ

 שה

Noy?‏ 

 וג

Vela‏ 

i alow‏ 

2 

 ה-ש-ע

 ארנה

 ע-מ-ש

 ר-מ-ש

Participle 

namix 

 ‎תֶלְכוא

nix 

nana 

 ‎תארּוּב

ni 

nya 

 ‎תאָצְוי

 ‎תֶכְלּומ

niniy 

 ‎תֶדַבוע

nny 

 ‎השוע
 ‎תאפפור

nyniw 
 ‎תֶרָמוש

It may be helpful to notice certain variations: 

* In roots that end with the letter 1, such as 11-7771 and TI" WY, the root letter 7 becomes 

a J) in the feminine perfect form: rT, mwy. 

* In many roots that begin with the letter 7 or the letter 1, such as / 777, ,א צי‎ and 

 .‎ JANאצת, ,‎ that first root letter 7 or ] drops out in the imperfect form: 73ןח תדנ,

This happens with the masculine imperfect forms too: Vile pk, 

Perfect 

 הָבָהֶא
 הָלְבִא

TAK‏ 
 הָרָחּב
 הֶאְרֶּב
 הָתִיָה
7731 

ny?‏ 
TINY?‏ 

 הָכְלֶמ
 הָנְתְנ

may‏ 
my‏ 

 הָתָשָע
XD)‏ 
mynw‏ 
TW‏ 

imperfect 

ION 
 ‎לכאת

 רמאת

Wan 

Ran 

 הָיִהְּת
 כו

(irregular imperfect— | עדת‎ 
root letter ? missing) | אצת‎ 

 ‎ּףךלִמת
| nn 
qayn 

 ‎רזַעּת

 ‎הָשַעָת
 ‎אָפְרִת

ynwn 

 ‎רמשּת

(irregular imperfect— 

root letter 1 missing) 



The Question 1 

In Chapter 1 of Aleph Isn’t Enough, we introduced the prefix 1 1 meaning “the.” In the vast 

majority of cases, the prefix 11 has this meaning. But occasionally, the prefix 7 is used, like a 

question mark in English, to indicate that a sentence is a question. An example of this question 

appears in our Torah Study Text, verse 9:זז ‏ 

the guard/keeper of my brother or 

my brother’s guard/keeper -- TIN רמש‎ 

My brother’s guard/keeper am I? or 3 

Am I my brother’s guard/keeper? -- DIN TIN רמשה‎ 

Torah Study Text with Building Blocks 

Following are excerpts from this unit’s Torah Study Text, Genesis 4:1—-2 and Genesis 4:9, 

reprinted with the new Building Blocks highlighted. Reread these verses, noting the appearance 

of feminine imperfect verbs with the reversing vav and the use of the question rT. A transla- 

tion is provided below for only the highlighted Building Blocks. Remember that there could be 

other possible translations. For a full translation of the verses, refer back to Chapter 3. 

Genesis 4:1-2 

Pa? WANT ןיק-תֶא‎ TM WAIN) ותשא‎ MTN YP ONT 
myo לָבָהְיַהְיַו לָבָהדתֶא ויחֶאדתֶא‎ 1722 HONY הָוהְיתֶא שיא:‎ 

TITS TAY הָיָה‎ PPT ןאצ‎ 
Genesis 4:9 

POON TIT Tayףיִחֶא לָבַה יא ‏ WANT)אל ‏ YT.רַמשַה ‏ 
ASIN TS‏ 

[and she] conceived = WIN 

[and she] bore = דלתו‎ 

 ‎ ahel eaid - WANNו

farid she)tontinuer{edded{did apsitia— 0M) 

Am I my brother’s keeper? a "DIN TIN רמשה‎ 



remembrance - ak); 

always, continually -- הומו ה‎ 

until, unto - 18%‏ 

NNW)יִח לָּכ ‏ INּוניִהְלֶא יי .ףמש תֶא ‏ ODלָּכ ‏ ANON Ww‏ 
 ...לֶא ‏TAX םֶלועַה ‏(Ty םֶלּועַה ‏pa .דיִמָּת ּונָּכְלִמ ,ּףךְרַכְז םֶמּורְתּו

4. From MT 1—“Hatikvah” is the national anthem of the State of Israel. Below is the sec- 

ond half of “Hatikvah.” The word 1 [1 is grammatically feminine. 

still, yet = דוע‎ 

feminine perfect verb from the 

root 1  N, be lost, perish - TIAN 

hope ae הוק‎ n 

Pro thousand youre = םיִּפְלֶא תונש‎ 

to be (from the root 11 7 [ ₪ תויהל‎ 

re 2 wan 
DX תונש‎ TPA ANN WIN אל דוע‎ 

 ‎תויָהְל ‎ Dyישָפָח ‎ AINAץֶרָאְּב ‎ [PY.םילָשּוריו

5. From Genesis 3:6—Eating the forbidden fruit in the Garden of Eden led to Adam and Eve’s 

expulsion from the Garden. 

feminine imperfect verb with reversing 

vav from the root 1 ] 187 1, see — ארתו‎ 

that כב‎ 12 

tree - yy 
food, eating: - לָבֶאַמ‎ 

SS — 



Additional Reading and Translation Practice 

Translate the following Hebrew excerpts, using the extra vocabulary words provided. Check 

your translations against the English translations that follow. 

1. From Genesis 1:2—This is the beginning of the second verse in Unit One’s Torah Study 

Text. The word as is grammatically feminine; hence it is followed by the feminine per- 

fect form of the root ]ו‎ 11. 

void and nothingness - ּוהבו‎ Wn 

 ‎ו = םּוהת

Dian יפיע‎ WH ובו‎ wn AT YT 

2. Psalm 150:6—This is the last line of the last psalm in the Book of Psalms. This psalm is 

included in the morning service. The word mw is grammatically feminine; hence the 

root ל < ד‎ appears in a feminine imperfect form. Remember that there is more than one 

way to translate imperfect verbs. 

Yah (a name for God, the first two letters of 

the four-letter Divine Name) -- הי‎ 
 ד

arbor הי‎ San mwa לכ‎ 

3. From [יח‎ 9D תמשְנ‎ 8 prayer is included in the Shabbat morning service. Feminine 

imperfect verbs (including one from the root 7 | 1.) are used because the words mw) 

and חּור‎ are feminine. 

living -- יח‎ 

flesh - Wwa 

feminine imperfect verb from 

the root | N75, glorify -- TNO 

feminine imperfect verb from the 

root 1717"), raise up, exalt -- םמורת‎ 
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Translations 

1. From Genesis 1:2—And the earth was void and nothingness and darkness [was] on [the] 

face {surface} of [the] deep. 

2. Psalm 150:6—Every living being {all the breath} will praise Yah. Hallelujah. or Let every 

living being {all the breath} praise Yah. 

3. From יח 92 תמש‎ 1—The soul/breath of all living will bless Your name, Eternal our 

God, and [the] spirit of all flesh will glorify and exalt Your remembrance, our Sovereign, 

continually. From eternity and unto eternity You are God... or May the soul/breath of all 

living bless Your name....may the spirit of all flesh glorify and exalt Your remembrance.... 

4. From הֶוקלתה‎ 1 is not lost/has not perished our hope {Our hope is still not lost/has 

not perished}, the hope [for] two thousand years, to be a free people in our land, in the land 

of Zion and Jerusalem. 

5. From Genesis 3:6—The woman saw that good is the tree for food/eating...so she took from 

its fruit and she ate and she gave also to her man with her and he ate. 

6. From Proverbs 6:20, 22, 23—*Keep, my child, the commandment of your father and don’t 

abandon the Torah {teaching} of your mother. /”When you walk about, it will guide {may 

it guide} you; when you lie down, it will guard {may it guard} over you.... / “For a lamp/light 

is mitzvah {commandment} and Torah is light.... 

Exercises 

1. Draw a line connecting each of the following feminine verb forms with the corresponding 

masculine verb form. Identify the root and whether the forms are perfect, imperfect, or 

participles. 

Form Root Masculine Feminine 

yr ָהָעְד‎ 
WAX TTY 
Tay? הָיִהִּת‎ 

 ‎ארוב תַעְדְוי

nxnעדי ‏ 
 לבא תארוב

 דבוע הָרָחָּב

 קי דבַעּת
 דבע תֶדָבוע

WAN? TAX‏ 
 ‏!snl לכאת
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feminine imperfect verb with reversing 

vav from the root ו‎ ,take -- חקתו‎ 

feminine imperfect verb with reversing 

vav from the root | 1171, give — JAM) 

also, too - DA 

with - םע‎ 

WNT NIMבוט יִּכ ‏ yyחַקּתַו...לֶכָאְמְל ‏ P50לכאתו ‏ 

MAY FWD JMלָבאיו ‏: 

6. From Proverbs 6:20, 22, 23—The words [73 and mn are both grammatically femi- 

nine. It is not clear which of the two is the subject of verse 22. 

guard, keep (command form) -- רצ‎ a] 

my son, my child (ja with יא‎ 

“my” ending) = 13 

don’t abandon -- שטת-לַא‎ 

when you walk about {in your 

walking about} oo ּךֶכָלַהְתַהְּב‎ 

feminine imperfect verb from the 

root ו‎ IT J, guide - mn 

you (nN with ךש‎ “you” ending) — 0X 

when you lie down {in your lying 

down} = 25 Wa 

for, because וכ‎ 

JAX NWN שטָּתדלַאְו‎ WAR My 7a "רצְנ‎ 

op 2Y רמָשּת‎ AWA AK הָחְנַת ףֶכֶלַהְתהְּב‎ 
Peel דה תה‎ mesa} yh pb ee 
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MMW יִלוחְל‎ Wy THX 

nwy 7210 Tay 4םירוּבג םישעמ ‏. 

wy"יִשָעִמ דָבָעָה ‏ TON‏ 

 < ‏OPT 73-990 ןמ דבעה דב

 ‏Aman אָצִי אלו ‏Tay אל אּוה בֶרָעְבּ

DM PTT pa הָיָה‎ wa ma > 

TMםִיִרְצִמ ּךְרֶדְּב ותיִּב ‏. 
yAלודְג אל ּותיִבּו הָלּודְג הָתיַה ‏. 

 ‏WIT תיִּב לֶא םיִרְצִּמִמ ‏?RY ךֶאְלִמַה

 ו ‏NANT תא עהו יוגה 4

 .תיִרָּבַה יִרְבּד ‏nN ON לָּכ עדו

 ‏POUND TTY שיא לָּכ תי

POS TA TNT ָשיא לָּב ד‎ 
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2. Read and translate the following groups of sentences. Remember that the prefix vav can 

reverse the tense of a verb. Check your translations against those that follow. 

yaw?) |לוק תֶא בקעי ‏ ANWR‏ 

yawnלַחְר ‏ nxלוק ‏ ma‏ 

 .חּורַה לוק תֶא ‏yaw שיאָה

 ‏Dw לוק תֶא הָעְמַש הָשֶאַה

WD) 722 NWN NN ATX הָּתַא‎ > 

 ‎ TPIT INNתֶא ‎ 732 TWX.ּהָּבְל

 ‎תֶא םיִבָהוא ּונַחְנִא (‎ ‘732 YW.ּוניתושפנ

NN AT? poyוייח לָּכ וּתשא ‏. 

 .םילוחה םִּד תֶא הָרְכְז הָחָּפְשְמַה |
 לח ןשי[: א

731M}הֶלּוחַה ‏ NNהָּתפְחפְשִמ 218 ‏. 

 ?ּונָל ‏?ry“ ימ לונילוח ‏OF תֶא ‏War יִמ



The messenger went out/did go out/was going out/had gone out/has gone out from Egypt 

to/toward the house of the prophet. 

. The nation/people knew/did know/had known/has known the truth. 

All humankind/every person knew/did know the words of the covenant. 

Every man gave/did give/was giving tzedakah to his brother. 

The hand of every man was in the hand of his brother. 

. The woman healed/did heal/was healing her father and he said/did say/was saying, “Great 

is the might of God!” 

Sarah healed/did heal/was healing/had healed/has healed her brother and she said/did 

say/was saying, “Hallelujah! {Praise Yah!}” 

The brother said/did say/was saying to his father, “Who is our savior?” 

Sarah said/did say/was saying/had said/has said, “ Your healing is from the heavens.” 
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.5 {ONT DAY 7D] NH) היִבָא תֶא‎ TWAT RETIN 

 !הָיּולְלַה ‏WANA PON תֶא הֶאַּפְר הָרָש

OX ONT AWNּונעישומ יִמ :ויִבָא ‏? 

 ‏OWT ןמ ‏DANN :הָרְמָא הָרָש

Translations 

a. Jacob heard/did hear/was hearing the voice of his wife/woman. 

Rachel heard/did hear/was hearing the voice/sound of her children. 

The man heard/did hear/was hearing/had heard/has heard the sound of the wind. 

The woman heard/did hear/was hearing/had heard/has heard the sound of the shofar. 

b. You love/do love your wife/woman with all your soul. 

Rebekah loved/did love her man/husband with all her heart. 

We love/do love our wives/women with all our souls. 

Isaac will/may love {Let/may Isaac love} his wife/woman all his life. 

c. The family remembered/did remember/was remembering/had remembered/has remem- 

bered the blood of the sick ones. 

The sick (female) remembered/did remember/was remembering the faces of her family. 

Who will/may remember the blood of our sick ones? Who will/may help us? 

You help/do help/are helping the sick ones of your family. 

d. The servant/slave of the king/sovereign did/was doing/had done/has done mighty 

deeds/acts. 

The servant/slave did/was doing acts/deeds of kindness. 

The servant worked/did work/was working from the morning all the day {all day long}. 

And in the evening, he did not work/was not working/has not worked/had not worked 

and [he] did not go out/was not going out/has not gone out/had not gone out of {from} his 

house. 

e. The house of the prophet was/had been between the road and the water. 

His house was on the road of {to} Egypt. 

The road was/had been big and {but} his house was not/had not been big. 
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Translating the Torah Study Text 

Following is our Torah Study Text, Genesis 11:1-9, reprinted with a literal translation under- 

neath each word. Using your knowledge of the building blocks of the Hebrew language and the 

meanings of the words provided below, translate this passage into clear English sentences. 

Write your translation on the lines following the text. This selection includes some grammati- 

cal forms and vocabulary that have not yet been introduced. You will need to rely, in part, on 

the translations provided. 

“PY םיִדָחַא:‎ DTI תֶחֶא‎ AAW YT “92 יהו‎ 
and [it] one and words/ one language theearth/ all _ and [it] 

was speech land was 

 ‏yw" ץֶרָאְּב הָעְקַב ּואָצְמִמ ‏Opn םֶעְסנְּב
Shinar in land valley/ they from _—_in/with their 

plain found east journeying/ 

migrating 

mat wy. OX שיא‎ Tax’ sow ּובשיו‎ 
come hiscompanion/ 0 man andtheysaid there and they 

neighbor settled/dwelt 

 ןֶבָאְל הָנְבְלִַה ‏?OT? IM Taw הָפְרֶשנְו םיִנְבְל 73373
for the brick [Orn and |ib) to and let us bricks let us 

stone them was burning burn make 

NMהָיָה ‏ TW TA er sno?ריִע ּונָל ‏ 
city forus let us come and they  formortar forthem 8 and the 

build said bitumen 
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0: 
aS + 

\ After the well-known narrative of Noah and the ark in Genesis chapters 6-9, 

 ‎ and a genealogy of the descendants of Noah in chapter 10, the Torah presents\שש

the narrative of the Tower of Babel in Genesis 11:1-9. This is the biblical 

account of the creation of different languages and the scattering of different peoples across the 

face of the earth. 

© Torah Study Text: Genesis 11:1-9 

> 

Read the Hebrew below to see how many of the words you can recognize. This passage does 

contain words, Hebrew roots, and grammatical concepts that have not yet been introduced. 

Underline or circle the words, roots, endings, and prefixes that you already know. 

D2 DypIA WT םיִדָחַא:‎ OID תָחֶא‎ TW ץֶרָאָהְלֶכ‎ MN 
IY TON שיא ּורמאיו' :םש ּובשיו רֶעְנש ץֶרָאְּב הָעְקַב‎ WYN 
TaN? 7270 םֶהָל‎ IM Tw? הָפְרָשְנְו םיִנָבְל הָנּבְלַנ‎ 737 
PTA VY WP MIA TIT UB Y WIT? DT? הָיִה‎ WITT 

THY ץֶרָאָהְ"לֶכ:‎ INVY ץּופָנְָּפ‎ OW Up TwYN OW. ושארו‎ 
 ‎ NI? TTלָּדְגִמַהתֶאְו ריִעָהְתֶא ‎ Wxיִנְב ּונָּב ‎ INTרָמאיַוי

nny) Mwy? DPN TT] 237 NOX MAW) Ts Dy TTT 
ow הָלְבִנְו‎ i mam תושעל:‎ wap רֶשֶא לכ‎ oN AYATR? 

 ‎ YT 72 Eyולדחיו ?‎ NI:ריִעָה ’‎ NIP DVהָמְש 233
ap-by MIT DST םֶשִמּו‎ YIN 72 Nsw M7 772 Dw 

 ‎:ץֶרָאָהְלּב
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ys דלָּב יִנָּפ לע םשְמ םֶתא הוי‎ yam 
the earth all faceof over/ fromthere them the Eternal scattered/ 

upon dispersed 

maa? aMריִעָה ‏: TW NIP Weyיִּכ לָבְּב ‏ 
because Babel itsname called therefore thecity tobuild and they 

ceased/stopped 

oye own ץֶרֶאָה‎ “9D naw mim a םֶש‎ 
scattered andfrom theearth all language the Eternal confounded there 

them there of 

YT 2 By TP 
the earth all face of over/upon the Eternal 

Compare your translation of Genesis 11:1-9 with the Torah transla- 

cha 3 ons tions below. 

tran 
they migrated from the east, they came upon a valley in the land of Shinar and set- 

‘Everyone on earth had the same language and the same words. *And as 

tled there. *They said to one another, “Come, let us make bricks and burn them 

hard.”—Brick served them as stone, and bitumen served them as mortar.—‘And they 

said, “Come, let us build us a city, and a tower with its top in the sky, to make a name 

for ourselves; else we shall be scattered all over the world.” “The Lorp came down to 

look at the city and tower that man had built, ‘and the Lorp said, “If, as one people 

with one language for all, this is how they have begun to act, then nothing that they 

may propose to do will be out of their reach. ’Let us, then, go down and confound their 

speech there, so that they shall not understand one another’s speech.” *Thus the LorD 

scattered them from there over the face of the whole earth; and they stopped building 

the city. ’That is why it was called Babel, because there the Lorp confounded the 
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PB OWN? הָשַעְו-‎ onwa ושארו‎ San 
lest name forus andletus inthesky/ and itstop/ and tower 

make heavens head 

 תאְרְל ‏mm oTpy yd 92 יִנָּפ -לַע ץּופ
to see the descended/ theearth all  faceof over  webe 

Eternal came down scattered/ 

dispersed 

 :םֶדָאָה ‏AAW לָּדְגִמַה -תֶאְו ריִעָהתֶא
the man/ sons/ they that the tower and the city 

humankind children of built 

D729 nox הֶפַשְו דָחֶא םַע‎ yoooaim cnx, 
forallof one and one nation/ behold/ the Eternal _ said 

them language people here/if 

ond onתושעל ‏ ony)אל ‏" oN Wa?לּכ ‏ 
all from bewithheld/ not andnow _ todo/act their and this 

them inaccessible beginning 

wy | oe Wkלבת ו הההנ[ "הבה ‏ 
and let us let us go come to do they may that 

confound down/descend propose/scheme 

amy] naw שיא ּועְמְשי אל‎ Wx onay ov 
his companion/ language man they hear/ not that their there 

neighbor of understand language 
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of their doings— 

now there will he no barrier for them in all that they scheme to do! 

’Come-now! Let us go down and there let us baffle their language, 

so that no man will understand the language of his neighbor. 

560 YHWH scattered them from there over the face of all the earth, and they had to stop 

building the city. 

°Therefore its name was called Bavel/Babble, for there YHWH baffled the language of all 

the earth-folk, and from there, YHWH scattered them over the face of all the earth. 

THE Five Books oF Moses: A NEW TRANSLATION WITH INTRODUCTIONS, 

COMMENTARY, AND NoTES BY EvERETT Fox. NEw YORK: SCHOCKEN Books, 1995. 

And the whole earth was of one language, and of one speech. And it came to pass, as 

they journeyed from the east, that they found a plain in the land of Shin’ar; and they 

dwelt there. And they said to one another, Come, let us make bricks, and burn them 

thoroughly. And they had brick for stone, and slime had they for mortar. And they 

said, Come, let us build us a city and a tower, whose top may reach to heaven; and let 

us make us a name, lest we be scattered abroad upon the face of the whole earth. And 

the LORD came down to see the city and the tower, which the children of men were 

building. And the Lorp said, Behold, the people is one, and they have all one language; 

and this they begin to do: and now nothing will be withheld from them, which they 

have schemed to do. Come, let us go down, and there confound their language, that 

they may not understand one another’s speech. So the LorD scattered them abroad 

from there upon the face of all the earth: and they ceased to build the city. Therefore is 

the name of it called Bavel; because the Lorp did there confound the language of all 

the earth: and from thence did the LorD scatter them abroad upon the face of all the 

earth. 

THE JERUSALEM BIBLE, PUBLISHED FOR THE NAHUM ZEEV WILLIAMS FAMILY 
FOUNDATION AT HECHAL SHLOMO, JERUSALEM. JERUSALEM: KOREN PUBLISHERS 

JERUSALEM LTD., 1969. 
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speech of the whole earth; and from there the Lorp scattered them over the face of the 

whole earth. 

JPS HEBREW-ENGLISH TANAKH: THE TRADITIONAL HEBREW TEXT AND THE NEW 
JPS TRANSLATION—2D Ep. PHILADELPHIA: THE JEWISH PUBLICATION SOCIETY, 

1999. 

'The whole earth was of one language and of common purpose. *And it came to pass, 

when they migrated from the east they found a plain in the land of Shinar and settled 

there. *They said to one another, “Come, let us make bricks and burn them in fire.” 

And the brick served them as stone, and the lime served them as mortar. ‘And they 

said, “Come, let us build us a city, and a tower with its top in the heavens, and let us 

make a name for ourselves, lest we be dispersed across the whole earth.” 

SHASHEM descended to look at the city and tower which the sons of man built, ‘and 

HASHEM 5010, “Behold, they are one people with one language for all, and this they 

begin to do! And now, should it not be withheld from them all they propose to do? 

’Come, let us descend and there confuse their language, that they should not under- 

stand one another’s language.” 

 ‎ HASHEM dispersed them from there over the face of the whole earth; and theyמ0 5/4

stopped building the city. ’That is why it was called Babel, because it was there that 

HASHEM confused the language of the whole earth, and from there HASHEM scattered 

them over the face of the whole earth. 

THE CHUMASH, ARTSCROLL SERIES, STONE EDITION. BROOKLYN: MESORAH 
PUBLICATIONS, 1993. 

1Now all the earth was of one language and one set-of-words. 

2And it was when they migrated to the east that they found a valley in the land of 

Shinar and settled there. 

’They said, each man to his neighbor: 

Come-now! Let us bake bricks and let us burn them well-burnt! 

So for them brick-stone was like building-stone, and raw-bitumen was for them like 

red-mortar. 

4Now they said: 

Come-now! Let us build ourselves a city and a tower, its top in the heavens, 

and let us make ourselves a name, 

lest we be scattered over the face of all the earth! 

SBut YHWH came down to look over the city and the tower that the humans were 

building. 

SYHWH Said: 

Here, (they are) one people with one language for them all, and this is merely the first 
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 בושי

 בישי

naw 
maw? 

 בשומ
awn‏ 

 בשות
 תבש
 תבשות

The basic meaning of the root 1 1" ב‎ is “build.” This root follows the 

© 1H participle pattern. It is slightly irregular, because the final root let- 

ter is 11, which disappears in some verb forms. The following are the four 

f sg ma m sg בוב‎ 

population, settlement 

sedentary 

sitting, residence, session, 

yeshivah (Jewish religious 

academy) 

colonization 

seat, abode, residence, 

moshav (cooperative settlement) 

settler 

resident, inhabitant, sojourner 

seat, dwelling 

base, pedestal, chassis (of a vehicle) 

participle forms: 

 [2 תונוב ‏mpl םינוב

> eS 
1 

The perfect and imperfect forms can be found in the verb charts in the back of the book. 

The root 11 17 ב‎ appears three times in our Torah Study Text, in verses 4, 5, and 8: 

apy 737ריִע ‏ 

DINT 722 2 WK 

dannריִעָה תנָבְל ‏ 

CHAPTER 5 

(verse 4) 

Come, let us build for us a city 

(verse 5) 

that the children of humankind had 

built 

(verse 8) 

they ceased to build the city 
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Vocabulary 

Locate each of the following words in the Torah Study Text: Genesis 11:1-9. 

one m — דחא‎ 

one f = תחא‎ 

friend, companion, fellow, 

neighbor m ae ִע‎ al 

stone f ₪ ןבא‎ 

city f -- היע‎ 

head, top, beginning m - שאר‎ 

there -- םש‎ 

Notes on the Vocabulary 

1. In Hebrew, the word “one” acts as an adjective, with four forms: 

mpl OMX /% NOX msg WNא תודחַא ‏/ 
The plural forms can sometimes be translated as “a few” or “some.” 

2. The word Y") has a range of meanings. The idiom WIV רך...שיא‎ which appears in our Torah 

Study Text in verses 3 and 7, can be translated as “one...another.” 

The basic meaning of the root 1°W™~ is “sit,” “settle,” or “dwell.” This 

= root follows the 82 22158 participle pattern. The following are the four par- 

a ticiple forms: 

f pl תובשוי‎ m pl םיבשוי‎ f sg naw? m sg בשוי‎ 

The perfect and imperfect forms can be found in the verb charts in the back of the book. 

The root 1°W™~ appears only once in this chapter’s Torah Study Text: 

(verse 2) 

and they settled/dwelt there - םש ּובשיו‎ 

The following words, both ancient and modern, are derived from the root ב-שדי‎ The first 

root letter ? drops out in some words formed from this root. 

 ‏chairperson קב שאר בשוי
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Adam, continued in mankind through to the generation of the Tower of Babel, and these 

were indeed “the children of Adam,” children of the same Adam who showed his ingrat- 

itude. From this we can see how when a person improves his attributes by working at 

them, the effect of his actions will be felt for generations to come. 

R. Zvi NATAN FINKEL, THE ELDER OF SLOBODKA, AS QUOTED IN TORAH GEMS, COMP. 

AHARON YAAKOV GREENBERG, TRANS. R. DR. SHMUEL HIMELSTEIN. TEL AViv AND 
BROOKLYN: YAVNEH PUBLISHING HOUSE, CHEMED Books, 1998. 

Both verses 8 and 9, using slightly different wording, state that God scattered the people. Since 

the same thing does not need +0 26 stated twice, Rashi cites a talmudic reference (BT Sanhedrin 

107b), which applies a different meaning to each of these verses. Rashi then goes on to reflect 

upon the difference in punishment received by the generation of the Flood (at the time of Noah) 

and that of the Tower of Babel, citing a midrash from B’reishit Rabbah 38:6. 

own OnNX הוהי ץ פיר‎ (verse 8), The Eternal scattered/dispersed them from there. 

In this world. What they had said [in verse 4]: Velo eh “lest we be scattered/dis- 

persed,” really happened to them. 

DY75i1 םשזמו‎ (verse 9), and from there [the Eternal] scattered them. This teaches 

that they have no share in the world to come (BT Sanhedrin 107b). 

Which act was worse, that of the generation of the Flood or that of the generation of the 

dispersion: The former did not stretch out their hand against God, and the latter did 

stretch out their hand against God to war against Him. Yet the former were drowned, 

and the latter did not perish from the world! This is because the generation of the 

Flood were robbers and there was strife among them; therefore, they were destroyed. The 

latter behaved with love and friendship among them, as it is said [in verse 1]: 

 ‎ mow, “(they had] one language and one words.” You learnםידחאיםירּבההיתחא

[from this] that strife is hateful [to God] and great is peace. 

RASHI ON GENESIS 11:8-9 

SHH EHH HEHEHE EEE HEHE HEH OSES SEO E EEE ESEHTES HES EES EEO SESH HEHE EEHESE SEH EEE ESE SESE EEO EEE SESE EEE S ESS EOEEEEEEE EES ESES ESSE ESS EEEEESS OEE SESE SE OE SESE EEE EEOESEEES 
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The following words, both ancient and modern, are derived from the root 1177. The last 
root letter 1T drops out in some words formed from this root. 

structure, building oo קבב‎ 

built-up = 712 

construction -- Dida) 

structure, formation, format — הָנְבְמ‎ 

structural -- ‘haya 

Yavneh (ancient city—Jewish center 

after the fall of Jerusalem) - הנבל‎ 

model, pattern, image -- תינְבת‎ 

RA % In verse 5, those who are building the tower are called D'TNiT 712, 

) ary “the children of Adam/humankind,” instead of merely “the people” 

F ent or “the builders.” Rashi cites a midrash (B’reishit Rabbah 38:9) that 

com suggests this wording implies a spiritual connection between the builders of 

the Tower of Babel and the original Adam, both having demonstrated a lack of gratitude to 

God. 

the children of Adam/humankind. Who else’s children could they be: Theםדאה בב ‏ 

children of donkeys or camels: [Why bother stating that they are children of‏ 

Adam/humankind?] Rather, [this teaches that they are] the children of the first Adam,‏ 

who was ungrateful and said [in Genesis 3:12]: “The woman whom You gave to be with‏ 

me.../she gave me from the tree and I ate”—implying that God is to blame for giving‏ 

Adam that woman]. So, these people too were ungrateful, in rebelling against the One‏ 

who had bestowed blessing upon them and saved them from the Flood [in the time of‏ 

Noah].‏ 

RASHI ON GENESIS 11:5 

The following Chasidic commentary expands upon the above Rashi, adding a positive twist at 

the end. 

What does the Torah mean when it says DTNiT 7A “the children of men”! Who else 

could they be: donkeys! camels: Rather, this refers to the children of Adam, the first 

man, who was ungrateful to God after He had given him Eve, and said, “the woman 

which You gave me” (Gen. 3:12). Here too they were ungrateful and rebelled against God, 

after He had saved them from the Flood (Rashi). The attributes, characteristics, and 

influences of the impulses embedded within a person carry over for a number of genera- 

tions after him. This embedded attribute of ungratefulness, which had been revealed in 

ma סו‎ a 
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TON שיא‎ a 

NON TWX 
TN 7 

 ‎ OPדַחֶא

 ‎ ONDםיִדָחַא
TITY TAX > 

 ‎ ONתולודג

 ‎ DIANתודחא
Jax בל‎ 

 ‎ IANםיִלָשּורי

NIT VY > 

PIX VY 
Pyשֶדָקַה ‏ 

 ריִעָה יִדָּבְוע

4. Read and translate the following groups of words. 

YI»בוט ‏ 

Yu} TIX 

DO WIN שאר‎ 
 ‏Sie יִנְּב שאר
 םייוגה שאר

 ‏WY שאר

DDT ישאָר‎ 

 םש |
OWםיִשָּנַה ‏ 

ny רש‎ DT 
 ‎םשמ

Dvn רואה‎ 

5. Identify the root of each of the following participles, and whether the participle form is 

masculine or feminine, singular or plural. Translate the meaning of the root. 

Participle 

 ‎םינוב
 ‎םישוע

 ‎ל

 ‎םיבשוי

mr 
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Exercises 

1. Make flash cards for each of the new vocabulary words and Hebrew roots introduced in this 

chapter, or use the flash card set published as a companion to this book. Review the cards 

to learn all of them. 

2. Draw a line connecting each Hebrew word to its English translation. For some words, there 

can be more than one correct translation. 

friend 

stone 

there 

fellow 

head 

one 

beginning 

companion 

city 

top 

neighbor 

3. The following are singular and plural forms of words introduced as vocabulary in this chap- 

ter. Draw a line connecting each plural word to its singular form. Translate both into 

v7םיִרָע ‏ 
 ‏DUN ןֶבֶא

TUSםיִדָחַא ‏ 
 ‏DIAN ריע

 תודחַא שאר

WINםיִעְר ‏ 

English. 
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Torah Study Text: Vocabulary and Root Review 

\ This unit’s Torah Study Text, Genesis 11:1-9, is reprinted below, highlighting 

the new vocabulary words as well as the words formed from the new Hebrew 

roots introduced in Chapter 5. Read this passage again, recalling the meaning of 

each of the highlighted words or roots. 

TTYץֶרָאָה"לָּכ ‏ THYםיִדָחֶא םיִרָבְדּו תָחֶא ‏: DOI Pyםֶדקִמ ‏ 

 ‏?TaN? 73277 OF יִהְּתַו ‏TN Ww? TS Ww םיִנָבְל 73372 הָבָה
TAT ATTםֶהָל ‏ art?ורמאיו' ‏ PTV VY WZ AIA TIT‏ 

NNT TPלּדְגַמַהתֶאְו ריִעָהתֶא ‏ WNםֶדָאָה 2 ּונָּב ‏: TANT‏ 
Dy [TTהָפָשְו דָחֶא ‏ NMSםֶלִחַה הֶזְו 0737 ‏ miwy?הָּתַעְו ‏ 

 ‏ow הָלְבְנְו הָדַרַנ ‏Ta :תושעל ‏wr רשֶא ‏Gp on רַצְּבייאל

NIA? VAT PINT 2 BYןכ"לע" :ריעָה ‏ NY232 ּהָמְש ‏ 
TIT DST WI PINT 7D Naw mim 772 awיִנָפילַע ‏ 

 :ץֶרֶאָהְילָּ

 61/00 רב 0 ההרחקה רוה וורת הררה 0%



 תַבָהּוא
 בשוי

 תורכוז
 םיִרָמוא

NYP‏ 
min‏ 

yr‏ 

sere +. + +ץ"""""""" "ו ‏ 

The Torah commentaries cited in this chapter are from Rabbi Shlomo ben Isaac, 

"a medieval scholar who wrote commentaries on both the Torah and the 

hi q Talmud. Rabbi Shlomo ben Isaac lived from 1040 to 1105, spending most of his 

life in Troyes, France. He is most commonly known as Rashi, Ww, an acronym 

formed from the first letters of his name: 

poy? ya maw בר‎ 
Rashi’s commentaries continue to be widely studied today and are very useful aids to students of 

Torah and Talmud. Much of his commentary comes from prior rabbinic sources, which Rashi 

compiled and made accessible to the student. His aim was to provide a clear explanation of the 

simple meaning of the text, elucidating difficult words or phrases, and providing midrashic inter- 

pretations where they served to clarify textual difficulties. 

In most texts, Rashi’s commentary appears without vowels in a distinctive lettering style 

known as “Rashi script.” “Rashi script” was never actually used by Rashi himself; it was created 

after the advent of the printing press to make a visible distinction between the appearance of the 

commentary and the actual biblical or talmudic text. Below are the first words of this chapter’s 

Torah Study Text, Genesis 11:1, as it appears in our regular print and as it would appear in Rashi 

: | script: 

 ‎תֶחֶא הָפָש ץֶרָאָהְִלֶכ יהיו
pph Opp PADD יסיו‎ 

The following is the Hebrew alphabet in our regular print and in Rashi script: 

 ‎תשרקצפעסנמלכיטחזוהדגבא

 ‎ acon 57336ל

Preerereere reer rrr irri rrr irri ii ss) 
₪ 

₪9 



Remember that imperfect verbs can indicate the future tense, ongoing incompleted action, or 

action that is wished or urged. The examples above could be translated in various different 

ways. 

The Endings C® and םה‎ 

In Aleph Isn’t Enough, we introduced several pronoun endings, such as ה‎ meaning “your” or 

“you,” and 11, meaning “our” or “us.” Similarly, the endings Ce and ort mean “their” or 

“them.” They refer to all-masculine groups or mixed-gender groups. 

When attached to a preposition, these endings mean “them.” Examples: 

in them, with them - ba in, with - ב‎ 

to them, for them -- D1? to, for - ק‎ 

to them, towardthem — DT 2X to, toward — לא‎ 

The ending Ci also means “them” when attached to a verb. The following example is from 

Deuteronomy 6:9 (the V’ahavta): 

[and] write - Hanah 

[and] write them on the doorposts of 

 ‏your house - ב תזּוזמ-לע םּתְבַתְכּו

When attached to a noun, the Om and םה‎ endings mean “their.” The oe ending is used 

with singular nouns, and the םה‎ ending is used with plural nouns. Examples: 

their blood - םֶמְּד‎ blood -- OT 

their face, their faces — GagS face,faces  — םחזנפ‎ 

their voices = omniip vanes = תולוק‎ 

Torah Study Text with Building Blocks 

Following is this unit’s Torah Study Text, Genesis 11:1-9, reprinted with the new Building 

Blocks highlighted. Reread these verses, noting the appearance of plural perfect and imperfect 

verbs, with and without the reversing vav, and the use of the om and Dit endings. A trans- 

lation is provided below for only the highlighted Building Blocks. Remember that there could 

be other possible translations. For a full translation of the verses, refer back to Chapter 5. 
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Building Blocks 

Plural Verb Forms 

As stated earlier, there are many different verb patterns in Hebrew. In Chapters 
2 and 4, we introduced masculine and feminine forms of the simplest Hebrew verb pattern. 
The forms introduced were all singular. In this chapter, we introduce the corresponding plural 
verb forms. 

Plural Perfect Verbs 

The plural perfect form, used for both masculine and feminine subjects, is as follows: 

Examples: 

[he]said 9 — WX [he] sat - aw? 
[she] said — TTX [she] sat Sr mw" 

[they]said — TAN [they] sat  - ּובשי‎ 

Remember that verbs can be translated in more than one way. The root :1 ₪ 7 can mean 

“sit,” “settle,” or “dwell.” Perfect verbs describe completed action, which can be expressed in 

various ways in English. 

Plural Imperfect Verbs 

For imperfect verbs, there are separate masculine and feminine plural forms. The masculine 

plural form is as follows: 

 וש ₪ ₪י

This form is used with mixed-gender groups as well as all-masculine groups. The feminine 

plural imperfect form, used only for all-feminine groups, is 1 [86 ₪ MM. It is mentioned here 

for enrichment only. It is not necessary to memorize this form, as it appears very infrequently 

in the Bible and virtually never in the prayer book. It will not be used in the exercises in this 

book. 

Examples: | 

[he] will/may say - RONG: [he] will/may work — קבע‎ 7 

[she] will/may say — רמאת‎ [she] will/may work — Tay Nn 

[they] will/may say — ּורָמאי‎ [they] will/may work — הבצע‎ 7 
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Plural Forms 

The following chart includes the participle, perfect, and imperfect nt 
 ‎ masculine plural forms for every root introduced thus far that followsא

and the imperfect forms are used with mixed-gender as well as all-masculine groups. This chart 

the simple pattern. Remember that all the perfect forms are also feminine forms, 

present the regular vowels for each form, but alternate or irregular vowels sometimes appear in 

biblical texts. Keep in mind that this chart is included for enrichment only. It is not necessary to 

memorize these forms. 

It may be helpful to notice certain variations: 

* In roots that end with the letter TT, such as P1272, 1177777, and P1-WY, the root letter 7 

drops out in all the plural forms. 

* In many roots that begin with the letter ל‎ or the letter ], such as 777777, N7Y™?, ב-שדי‎ and 

[11], that first root letter 7 or ] drops out in the imperfect forms. 

Imperfect Perfect Participle Root 

ANN? qk | םיִבָהוא‎ ATR love 

WN) Woke םילכוא | ליבא וה."‎ 

 ‎ VION sayּורמאי ּורָמִא | םיִרְמוא

 ‎ TI | 8םיִרָחוב = ‎ mmaּורָחְבִי

(final 11 drops out) 2 12 םינוב הב "שש‎ 

(final 11 drops out) chem! ויה‎ = RITA be 

 ‎ rememberּורְּכְזי 31 םיִרְכוז רך-כהז

wT wT םיִעְדְוי עדדה‎ know 

 ‎האצה "טאצ "ביאה כ אב ה |
 ‎ sit, dwellובשי ּובשי םיבשוי בשה

om ּוכלְמ | םיִכְלּומ ך-למ‎ ₪ 

 ‎הו אלבה ה ה
 ‎ arial vee) ety TAY work, serveּודבעי

 ‎ helpםיִרְזוע רדע ‎ Myּורְזַעי

(final 11 drops out) wy? wy םישוע ה נצ‎ make, do 

N57 ּואָפְר | םיִאְפּור א-פ-ר‎ heal 

 ‎ hearּועמשי ּועמש | םיִעמוש | עדמ"ש

 ‎ guard, keepּורמשי ּורמש | םיִרְמוש ר-מ-ש

FOOTE E OREO E HEH EET THO HEHESEEH EEE SEEEEEE SEH ESSE EEE EES EEE HEEEEEHEEE EEE SEES EEEH EES EE EH ESSE EEE EES EESEHES SEES ESSE ES EEE SE EEEES ESOS EEEEEEEEEEE EES ESOS EES ES ESE SESEEEEEE 



 םֶדקִמ ‏AYIA יהיו :םיִדָחַא םיִרָבְדּו תָחֶא ‏Taw ץֶרָאָהלְכ יהיו
 ּוהעְרְלֶא שיא ‏WN :םש ‏AWN רָעְנִש ץֶרָאְּב הָעְקב ּואָצְמּיַ
 ‏?Jas הָנְבְלַה ‏(om? IM NNW? TW 029 M29 הָבָה

TT WITרָמְחַל םֶהְל ‏: PVA WY TI TIT Muay‏ 
 ‏TEP :ץֶרָאָהְיַלָכ ‏IBY PWT ]E םש ‏UP TwyN םיִמָשב ושארו

Timריִעָהִתֶא תאְרְל ‏ DTNרַמאיַוי :םֶדאַה 222 ּונָּב רשֶא ‏ 

 ‏(nny תושעל ‏oon on םֶלְכְל ‏nox הָפָשְו דָחֶא ‏oy ןַה הוה
 םש ‏?M233) TT) TAT’ : mwy? War רשא לב ‏on רַצָבְיאל

ueby ownץֶרָאָהלָכ ‏ esisּהָמש ארק 7 לש — ה תבל ‏ 
Naw mim 772 WD 733הָוהְי םֶציִּפָה םָשִמּו ץֶרָאָהְלָּכ ‏ 

 ‏YT 7D יִנָפילַע
in/with their migrating/journeying — םָעְסְנְב‎ 

[and] they found - ואצִמיו‎ 

[and] they settled/dwelt "9 ּובשיו‎ 

[and] they said - ּורמאיו‎ 

to/for them - on? 

they built = הגב‎ 

all of them (9D with OM ending) — םֶלָכְל‎ 

they may propose/scheme = ו‎ 

their language = ondw 

they hear/understand 2 ּועמשי‎ 

them (TN with Dl ending) — onyx 

[and] they ceased/stopped 5 ּולדחיו‎ 

scattered them == OY במ‎ 
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TTS WS ּוניִמָיַב.‎ TMA WPT ריע‎ Dewy TIN 
Jax םיִלָשּורי ויָמָחַרְּב הנוב.‎ 

4. Psalm 118:1-4—This passage is included in Hallel (Psalms 113-118), the collection of 

psalms in praise of God recited on festivals. The root | 727 appears in both singular and 

plural imperfect forms. 

give thanks = Wit 

because, that - 73) 

let (a term of entreaty, sometimes 

translated as please) -- XN] 

Aaron - ןרָהא‎ 

16061018 of, those who revere - ו‎ 

 יִּכ לארשי אָנ-רַמאי ‏ON םֶלּועְל יִּכ בּוטדיִּכ הָוהיִל ודוה'
 אָונּורָמאיי ‏TON םֶלועְל יִּכ ‏PINT אָנּורְמאיי :ּודְסַח םֶלועְל

INT?םֶלועְל יִּכ הוה ‏ Ton‏ 

5. From וחמשי‎ —This song is the part of the Shabbat liturgy. Three plural imperfect verbs 

appear in this excerpt. 

plural imperfect verb from the 

root TT TDW, rejoice = ּוחמשי‎ 

kingdom, dominion - תּוכְלִמ‎ 

proclaimers of, those who proclaim -- יארוק‎ 

pleasure, delight nate Aly 

seventh | = יעיבש‎ 

all of them OD with the ending 
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Additional Reading and Translation Practice 

Translate the following excerpts from the Bible and the prayer book, using the extra vocabulary 

words provided. Check your translations against the English translations that follow. 

1. From ּורמשו‎ (Exodus 31:16)—This song comes from a biblical passage regarding the 

observance of Shabbat and is included in Shabbat evening and morning services. This is the 

first line of the song, and it begins with a plural perfect verb with a reversing vav. 

to make (from the root ה-ש-עו -- תושעל‎ 

generations = זהרהוה‎ 

Owe nw)תֶּבַשָהְתֶא ‏, nivy?םֶתרַדל תָּבַשָהתֶא ‏ 
naםלוע ‏: 

2. From ירשא‎ (Psalm 84:5)—This verse is included in the introductory section of the morn- 

ing and afternoon service. The entire text of WR consists of this verse (Psalm 84:5), 

followed by Psalm 144:15, the entire text of Psalm 145, and Psalm 115:18. The new root 

aw? appears as a participle in a word pair. The root לאב‎ appears as a plural imper- 

fect verb with the ending | 6464 

happy, fortunate — ירשא‎ 

still, yet, more -~ ל‎ 

selah (concluding word in 

certain psalms and in liturgy) -- 120 

IB AIA דוע‎ AVA יִבְשוי ירשא‎ 

3. From מה[‎ ND7A—The Blessing after Meals has several parts, including the following 

blessing for Jerusalem. The new root 1 1 ב‎ appears twice in this excerpt, as a command 

form and as a participle. 

build (command form from the 

root 11 J .) - קב‎ 

soon, quickly - הָרָהְמְּב‎ 

a CMe 
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 תיִּבדלֶא הוהי-רַה-לֶא הֶלַָעַנְו וכל ּורָמָאְו םיִּבַר םיִמַע ּוכְלָהְו

for, because -- ב‎ 

feminine imperfect verb from the 

root 1% 7, go out, go forth = אצת‎ 

 :םֶלָשּוריִמ הָוהְירַבְדּו ‏TAN RYN PX יִּב...בקעי

From Isaiah 2:4 

perfect verb with reversing vav from the 

root DOW, judge - טפשו‎ 

plural perfect verb with reversing vav 

from the root 1)" 1” 2, beat - ּותּתְכְו‎ 

sword = בתה‎ 

plowshares - םיתא‎ 

spear -- May 

pruning knives = תורמְזִמ‎ 

imperfect verb from the root א-ש-נ‎ 

raise, lift up coe אשי‎ 

plural imperfect verb from the root sears 

study, learn - 77 

still, [any] more as) דוע‎ 

war = הָמָחְלִמ‎ 
OT MINIT OMX? םֶתובְרַח‎ Ann}... Pa טפשו‎ 

TAM דוע ּודְמְלידאלְו בֶרַח יוג-לֶא יוג אשי-אל‎ NIM 
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 ם ₪ ‏(attached — םֶלּכ

plural imperfect verb from the 

root 3777, 26 satiated, content — W ּבשי‎ 

plural imperfect verb from the 

root 1) Y, have pleasure, delight — וגנע תיו‎ 

 יִעיִבש ישדקמ ‏oy Aly יִאְרּוקְו ‏Naw nw ּףֶתּוכְלַמְב ּוחַמשי
 .ףֶבּוטמ ּוגְּנָעְתִיְו ‏?waw םֶלָּב

6. From Isaiah 2:2-4—This passage is a prophetic vision of a future time of peace and well- 

being. A portion of verse 2:3 appears in the Torah service, and the end of verse 2:4 has 

become a well-known folk song. In verse 2:2, the root 17-11 appears as both a perfect 

verb with a reversing vav and an imperfect verb. 

From Isaiah 2:2 

aid . mn 
firm, established -- (Wee 

mountain - רח‎ 

plural perfect verb with reversing vav from the 

root | 114, flow, stream = WIN 

De NMA MTPןוכְנ ‏ MTרַה ‏ WRI Ti!םירהה ‏... 
 ‏TID VOX ּורָהְנְ

From Isaiah 2:3 

plural perfect verb with reversing 

vav from the root היל ₪0 — ּוכְלַהְו‎ 

let us go up = הָלָעַנְו ּוכְל‎ 

mountain = רה‎ 
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 ושאר 4
 השאר

WRT‏ 
 םשאר

 וורו

 םֶכיִשאְר

 ךינּפ <
ee 

 םֶכיִנְב
 ויֶנָּכ

os‏ 
WD‏ 

 ףער <
 ּוהעְר
 ויער

 םֶכיִעְר

ony)‏ 

oy)‏ 

Exercises 

1. Read and translate the following groups of words. 

0 eee OL 

 םֶדָ
oT‏ 

 ודי

ie‏ 
pure‏ 

IMAP. 

 ּהחּור
 ונחור
 וניתוחּור
 םחּור
 םהיתוחּור

Jace. 
7122 

 ‎םֶבְבְל
D2? 

 ‎םַהיִתְובְבְל

oma? 
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Translations 

1. From mw) (Exodus 31:16)—The Children of Israel/Israelites will keep {let/may the 

children of Israel keep} the Sabbath, to make the Sabbath for their generations a covenant 

of eternity {an eternal covenant}. 

2. From “WR (Psalm 84:5)—Happy/fortunate are the sitters/dwellers of Your house {those 

who sit/dwell in Your house}, they will/may they/let them still/yet/more praise You. Selah. 

3. From Wait ND 1a—And build Jerusalem, the city of holiness {the Holy City}, soon in 

our days. Blessed are you, Eternal One, {the One who} builds in God’s {His} 

compassion/mercy Jerusalem. Amen. 

4. Psalm 118:1-4—-Give thanks to the Eternal One because [He/It is] good, because forever is 

God’s {His} kindness. Let Israel say that forever is God’s {His} kindness. Let the house of 

Aaron say that forever is God’s {His} kindness. Let those who revere the Eternal One say 

that forever is God's {His} kindness. 

5. From ּוחמשי‎ —They will/may they/let them rejoice in Your dominion the keepers/ 

guardians of Shabbat and those who proclaim [it] a pleasure/delight. {Let/may those who 

keep the Sabbath and proclaim it a delight rejoice in Your dominion.} A people/nation, 

sanctifiers of [the] seventh [day], all of them will/may/let them be satiated/content and 

have pleasure/delight from Your goodness. 

6. From Isaiah 2:2—And it will be in the end of days, firm/established will be the mountain 

of the House of the Eternal at the top of the mountains {the mountain of the House of the 

Eternal will be firm/established at the top of the mountains}...and they will stream/flow 

to it all the nations/peoples {and all the nations/peoples will stream/flow to it}. 

From Isaiah 2:3—And they will go many nations/peoples {And many nations/peoples will 

go} and they will say, “Let us go up to the mountain of the Eternal One, to the House of 

the God of Jacob...for from Zion will go forth Torah {let/may Torah go forth} and the word 

of the Eternal from Jerusalem.” | 

From Isaiah 2:4—And God {He} will judge among the nations/peoples...and they will beat 

their swords to plowshares and their spears to pruning knives. Nation/people will not lift 

up sword toward {against} nation/people, and they will not still/{any}more study/learn war. 

CHAPTER 6 



Wp ריִעָּב‎ oN. תֶא םֶכיִתוחְּפָשִמ‎ wT 

WPI} AW =»ְךָשְחַּב הָלּוחַה הָבָשַי ‏. 

 .םשמ ‏?INY אלו ‏DANA ובשי םיִלוחַה

 .םָהיִתובַאְו ‏OF NAN pa oN לָּכ םיִנָּבַה ּובשיו

POX Pa AW? אל דָחֶא‎ Ja 

DY >ומחל תֶא םֶדֶאָה לָכּוא הָליִלְו ‏. 

ay? 72771 oPםיִדָבָעָה ‏ Oran???‏ 

Tayאל דַחֶא ‏ TAY?2 אלו ‏X)‏ 

OVW ON? תֶא ּולְבאי‎ PINT יִדְבַע‎ 

yawּהָתְמְשנ לוק תֶא הָשאָה ‏. 

TTR רֶפּוש לוק םיִשְנָאָה‎ Ww 
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2. Draw a line connecting each of the following singular verb forms with the corresponding 

plural verb form. Identify the root of the singular verb on each line and whether the exam- 

ple given is a perfect, imperfect, or participle form. 

Form Root Plural Singular 

Aw? הָיָה‎ 
TAX התְיַה‎ 
mia mn 

DIK m2 
rmaתובשוי ‏ 

m2?ּורָמאי ‏ 

wT MAW? 
 12 בשוי

naw?םיִעְדְוי ‏ 
 ויה רַמִא

12? WAN? 

naw? WAIN 

Bante Pet oh aK הָעְדָי‎ 
 ‎ yyקרה ו

3. Read and translate the following groups of sentences. Remember that the prefix vav can 

_ reverse the tense of a verb. Check your translations against those that follow. 

 ‎ aשיִאָה ‎ MDMA.ותְחַּפָשְמְל
 ‎ OWIּונָּב ‎ OPIN? OND.םֶהיִתּוחְּפָשַמְלּו

WIN 13717773 תיִּב ‏ paxתּולודג ‏. 



The prophets of God will/may hear {Let/may the prophets of God hear} the sound of the 

water upon the earth. 

. Who gave/did give/was giving/had given/has given to them strength? 

The saviors/deliverers gave/did give/were giving/had given/have given to their people 

strength. 

The great and mighty God will/may give {May/let the great and mighty God give} light to 

the people that were in the darkness. 

One soul/mind will/may {May/let one soul} give light to all the world/universe. 

 .-רש--------------יר-בא 000-0000000 רה ה
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nawלֶאָק יִאיִבְנ ‏ nxלוק ‏ onץֶרֶאָה לַע ‏. 

PT Ay DT? WI יִמ‎ 
T7123 Day? uni םיעישומה‎ 

 .ףשחב ‏MND םֶעָל רוא ‏PAT aR) PATA לאָה

divi לָבְל‎ TX [An NOX שָסנ‎ 

Translations 

a. The man built/was building/did build/had built/has built a house for his family. 

The men/people built/did build/were building/had built/have built houses for their broth- 

ers and for their families. 

The men/people built/did build/were building a big house from big stones. 

May/let your families build {Your family will/may build} their houses in the city of holi- 

ness {in the Holy City}. 

b. Evening and morning the sick (female) sat/did sit/was sitting/had sat/has sat in the dark- 

ness. 

The sick ones sat/dwelt in their homes and did not go out from {of} there. 

The children/sons dwelt all their lives among their mothers and their fathers. 

One son did not dwell/sit among/between his brothers. 

c. Day and night the human being/man/humankind eats his bread. 

Day and night the slaves/servants will/may work {let the slave/servants work} for their 

bread. 

One slave/servant will/may not work and will/may not eat. 

The slaves/servants of the lord/ruler will/may eat {May/let the slaves/servants of the 

lord/ruler eat} their bread in peace. 

d. A man heard/did hear/was hearing the voice of his neighbor/companion/friend/fellow. 

The woman heard/did hear/was hearing the voice/sound of her soul/breath. 

The men/people heard/did hear/were hearing a sound of a shofar in/on the road/ 

path/way. 
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Write your translation on the lines following the text. This selection includes some grammati- 

cal forms and vocabulary that have not yet been introduced. You will need to rely, in part, on 

the translations provided. 

TT Tayְךֶּתְדלומְמּו ףְצְרַאַמ 2 72 םֶרְבַא ‏ 
and from your fromyour_ to/for | go Abram to  theEternal 4 

birthplace/kin land you 

Xk רשא ץֶרֶאָה‎ ON PAX mam 
I will show you that the land to/toward your father and from 

house [of] 

MTR APTA 7772712 WYNT 
and 1 will and I will great finjtoa andIwill 

make great bless you nation make you 

Wee PIII ADAXY הָכְרְּב:‎ MT yw 
and he who _ those who and I blessing and be your 

curses you bless you will bless name 

 ‏Vey :הַָמְדֶאָה ‏rinaw לכ 42 ּוכְרְבְו ראָא
[he] went the earth families [of] all inyou and[they] Iwill 

will be blessed curse 

DIAN) טול ותא‎ 427] TT PPK TAT WWD םֶרְבַא‎ 
and Lot with and{[he] the to him [he] as Abram 

Abram him went Eternal spoke 
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Text: Genesis 12:1-7 

\3 2 The first eleven chapters of the Torah present an account of the beginnings of 

‘ the entire family of humankind. Then the focus shifts to the history of a partic- 

ular family, the family of Abraham and Sarah, and their descendants, who 

become the people of Israel. In the beginning of chapter 12 of Genesis, Abraham, charged with 

his spiritual quest, embarks on his journey. 

Read the Hebrew below to see how many of the words you can recognize. This passage does 

contain words, Hebrew roots, and grammatical concepts that have not yet been introduced. 

Underline or circle the words, roots, endings, and prefixes that you already know. 

PAN MD ףתדלוממו‎ YIN 272 DIAN TT WANT 
M2 TAN) ףְכְרְבַאְו‎ 7973 17 WYK ךַאְרִא:‎ WH YT ON 

12 DAN ראָא 77271 ףיִכְרְבִמ הָכְרְבַאְו' :הָכְרִּב הִיִהְו‎ yaw 
Yen TIT WK TAT WWD DTI 2" TATRA Iw לכ‎ 
 ‎טול ותא (‎ DIANםיִנָש שָמָחְִּב (‎ TW YAWותאָצְּב 002

 ‎חקיו ‎ WN DIANותָשא (‎ PONT DIZ NNםֶשּוכְרלָּכ-תֶאְו
 ‎ WIT WKשָפּנַה-תֶאְו ‎ IW PTA WY AWהָצְרֶא תֶכְלְל

 ‎ןַעְנְּ ‎ TYIN 131:ןעָנָּכ ‎ TY YIN] DIAN Tayםֶכָש םּוקִמ
Wad’) םֶרְבָא-לֶא‎ TT NPY ץֶרָאָּב זָא יִנָעְנְּבִהְו הְרּומ:‎ Ts דַע‎ 

 ‎ JAX IWתאזה ץֶרֶאָה-תֶא ‎ NaN DW TPהָאְרִּנַה הָוהיִל
AUP) 

Translating the Torah Study Text 

Following is our Torah Study Text, Genesis 12:1-7, reprinted with a literal translation under- 

neath each word. Using your knowledge of the building blocks of the Hebrew language and the 

meanings of the words provided below, translate this passage into clear English sentences. 
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PON aN הָוהיִל‎ 
to him who to the 

appeared Eternal 

Compare your translation of Genesis 12:1--7 with the Torah translations 

' below. 

tra" 'The Lorp said to Abram, “Go forth from your native land and from 

your father’s house to the land that I will show you. 

?[ will make of you a great nation, 

And I will bless you; 

I will make your name great, 

And you shall be a blessing. 

3] will bless those who bless you 

And curse him that curses you; 

And all the families of the earth 

Shall bless themselves by you.” 

‘Abram went forth as the Lorp had commanded him, and Lot went with him. 

Abram was seventy-five years old when he left Haran. ‘Abram took his wife Sarai and 

his brother’s son Lot, and all the wealth that they had amassed, and the persons that 

they had acquired in Haran; and they set out for the land of Canaan. When they 

arrived in the land of Canaan, ‘Abram passed through the land as far as the site of 

Shechem, at the terebinth of Moreh. The Canaanites were then in the land. 

’The LorbD appeared to Abram and said, “I will assign this land to your offspring.” 

And he built an altar there to the LORD who had appeared to him. 

JPS HeEBREW-ENGLISH TANAKH: THE TRADITIONAL HEBREW TEXT AND THE NEw JPS 
TRANSLATION—Z2D Eb. PHILADELPHIA: THE JEWISH PUBLICATION SOCIETY, 1999. 

'HASHEM 5010 to Abram, “Go for yourself from your land, from your relatives, and from 

your father’s house to the land that I will show you. *And I will make of you a great 

nation; I will bless you, and make your name great, and you shall be a blessing. *I will 

bless those who bless you, and him who curses you I will curse; and all the families of 

the earth shall bless themselves by you.” 

‘So Abram went as HASHEM had spoken to him, and Lot went with him; Abram was 

seventy-five years old when he left Haran. ‘Abram took his wife Sarai and Lot, his 

brother’s son, and all their wealth that they had amassed, and the souls they made in 
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Dax חקיו‎ TW ותאַצְּב‎ Tw םיִעְבְשְו‎ ow wan 
Abram and fhe] from with his year andseventy years five son 

took Charan leaving 

WR םֶשּוכְר ילָּכתֶאְו‎ PON 72 טול -תֶאְו‎ INVK “WK 
that their property/ all and his son Lot and _ his wife Sarai 

goods brother [of] 

n3?? NY" 2 ּושָע‎ WR WHIT תֶאְו ּושָכְר-‎ 
to go and they in they that the soul and they 

went out Charan made amassed 

DIAN TAY VID הָצְרַא‎ UI] YI הָצְרַא‎ 
Abram andf[he] Canaan tothe andthey Canaan tothe 

passed land came land 

 ‏m1 ןולא רכש וב לו ‏apy האב

Moreh terebinth/ until/ Shechem 21006 until/ מ‎ land 

oak as far as of as far as 

Tak) OURS “Ox TP ארו ץֶרָאְּב‎ wy ינענּכהו‎ 
and [he] Abram to the and inthe then and the 

said Eternal appeared land Canaanite 

mam pw ya nxm ץֶרָאָה-תֶא‎ JAX ּףעְרל‎ 
altar there and he this the land Iwill to your 

built give seed/ 

offspring 

CHAPTER 7 



Now the Lorp said to Avram, Get thee out of thy country, and from thy kindred, and 

from thy father’s house, to the land that I will show thee: and I will make of thee a 

great nation, and I will bless thee, and make thy name great; and thou shalt be a bless- 

ing: and I will bless them that bless thee, and curse him that curses thee: and in thee 

shall all the families of the earth be blessed. So Avram departed, as the 1080 had spo- 

ken to him; and Lot went with him: and Avram was seventy five years old when he 

departed out of Haran. And Avram took Saray his wife, and Lot his brother’s son, and 

all their substance that they had gathered, and the souls that they had acquired in 

Haran; and they went forth to go to the land of Kena’an; and into the land of Kena’an 

they came. And Avram passed through the land to the place of Shekhem unto the tere- 

binth of More. And the Kena’ani was then in the land. And the LorD appeared to 

Avram, and said, To thy seed will I give this land: and there he built an altar to the 

Lorp, who had appeared to him. 

THE JERUSALEM BIBLE, PUBLISHED FOR THE NAHUM ZEEV WILLIAMS FAMILY 
FOUNDATION AT HECHAL SHLOMO, JERUSALEM. JERUSALEM: KOREN PUBLISHERS 

JERUSALEM LTD., 1969. 

Vocabulary 

Locate each of the following words in the Torah Study Text: Genesis 12:1-7. 

0 . mw 
Canaan m - |v ae, 

until, unto, as far as - דע‎ 

place m - םוקמ‎ 

then, at that time = זא‎ 

seed, offspring m = ע רז‎ 

Notes on the Vocabulary 

1. The idiom םיִנָש ...ןֶּב‎ (literally, “a son of...years”) or Dw... תב‎ (“a daughter of...years”) 

is the Hebrew way of saying “...years old.” This idiom appears in our Torah Study Text in 

verse 4. 

a ,םוקָמה‎ which literally means “the place,” is a term used in rabbinic literature for God, the 

Omnipresent, the One who is in all places. 
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Haran; and they left to go to the land of Canaan, and they came to the land of Canaan. 

‘Abram passed into the land as far as the site of Shechem, until the Plain of Moreh. 

The Canaanite was then in the land. 

’HASHEM appeared to Abram and said, “To your offspring I will give this land.” So he 

built an altar there to HASHEM Who appeared to him. 

THE CHUMASH, ARTSCROLL SERIES, STONE EDITION. BROOKLYN: MESORAH 

PUBLICATIONS, 1993. 

"YHWH said to Avram: 

Go-you-forth 

from your land, 

from your kindred, 

from your father’s house, 

to the land that I will let you see. 

2] will make a great nation of you 

and will give-you-blessing 

and will make your name great. 

Be a blessing! 

3] will bless those who bless you, 

he who curses you, I will damn. 

All the clans of the soil will find blessing through you! 

4Avram went, as YHWH had spoken to him, and Lot went with him. 

And Avram was five years and seventy years old when he went out of Harran. 

SAvram took Sarai his wife and Lot his brother’s son, all their property that they had 

gained, and the persons whom they had made-their-own in Harran, 

and they went out to go to the land of Canaan. 

When they come to the land of Canaan, 

‘Avram passed through the land, as far as the Place of Shekhem, 

> 08 far as the Oak of Moreh. 

Now the Canaanite was then in the land. 

’YHWH was seen by Avram and said: 

I give this land to your seed! 

He built a slaughter-site there to YHwH who had been seen by him. 

Tue Five Books oF Moses: A NEW TRANSLATION WITH INTRODUCTIONS, 

COMMENTARY, AND NoTEs BY EverRETT Fox. New YORK: SCHOCKEN Books, 1995. 



The root | 1777 appears once in verse 4: 

And Abram went as the Eternal - בח‎ WR DIAN 71271 

had spoken to him הוהי‎ TX 

eaeו ‏ 

In verse 1, God tells Abram: 17772. Since the word 712 alone is 

ta the command “Go!”, why does the word 717 (“to you,” “for you”) 

met com 
The emphasis here is on Abraham's quest for himself, for the “root of his own life.” 

also appear? 

This is the literal rendition of Lekh lekha—“Go to yourself”; only in the movement 

inwards is the God-joy that is true life to be found. 

AVIVAH GOTTLIEB ZORNBERG, GENESIS: THE BEGINNING OF DESIRE. PHILADELPHIA: 

JEWISH PUBLICATION SOCIETY, 1995. 

A similar idea is reflected in the following song by Debbie Friedman and Savina Teubal, in which 

the grammatically masculine phrase 1777 ? and the equivalent feminine phrase Vague 

become an expression for the personal journey that each individual undertakes in life. 

LUchi lach (277271 to a land that I will show you 

Lech 43 (ףל-ףל]‎ to a place you do not know 

161 lach (277'7] on your journey I will bless you 

And you shall be a blessing (3x) | L'chi lach (12727) 

Uchi lach (12772 7] and I shall make your name great 

Lech l’cha (72721 and all shall praise your name 

Lchi lach [ףְליִבְל]‎ to the place that I will show you 

Usimchat chayim ] םייח‎ nonw’, “to the joy of life”] 

L’simchat chochma ודמְכִח]‎ nonw%, “to the joy of wisdom” ] 

And you shall be a blessing, |’chi lach (12727) 

TEXT. DEBBIE FRIEDMAN AND SAVINA TEUBAL. THE COMPLETE SHIREINU: 350 FULLY 
NorTaTeD 50865. NEW YORK: TRANSCONTINENTAL Music, 2001. 

God tells Abram to go יבא תיִּבְמּו ףּתדלומִמּו‎ |X NII, “from your land and from your 

birthplace/kin and from the house of your father.” Why are three different locations given when 

 ?‎ your land,” would have encompassed them allותסז!"  ‎ףצראמ

your land, your birthplace, and your father’s house. But if he has left his land, then of 

course he has left his birthplace and his father’s house. This is geographically backwards. 

Therefore, the point of this order is not geographical. It is emotional. The three steps are 
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Hebrew Root Review 

In Chapter 10 of Aleph Isn’t Enough, we introduced a different pattern for forming participles: 

9 7, instead of ₪ 1m. Six of the roots included in Aleph Isn’t Enough followed this 

participle pattern. In this chapter, instead of presenting two new roots, we review those six 

roots. The following chart is included for enrichment only. This chart presents the regular vow- 

els for each form, but alternate or irregular vowels sometimes appear in biblical texts. It is not 

necessary to memorize all these participle forms. 

PARTICIPLE FORMS MEANING 

sanctify, make holy | תושדקמ | םישדקמ‎ 

praise | MP7 | םיִלְלַהְמ‎ 

speak | MINA | םיִרָּבְדִמ‎ 

bless | תּוכְרְבִמ‎ | oD72N 

give life, bring to life תויחמ םייחמ‎ 

command, order תוּוצמ‎ ONY 

Notice that there are variations caused by the final root letter 1 in the last two 10069 וז‎ 

and rl IW. 

The root ב‎ appears several times in our Torah Study Text: 

(verse 2) 

and I will bless you = ּףְכְרְבִאו‎ 

(verse 2) 

and be a blessing - Mma היהְו‎ 

(verse 3) 

and I will bless those who bless you — oy en an הָכְרְבַאְו‎ 

(verse 3) | | י‎ 

all the families of the earth willbe -- תחּפשמ לכ 4 וכהבבה‎ 

blessed in you MTN 

EEE 0 --.-+- ה‎ 
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the earth. Now God makes a special bond with Abraham's family and lets him know 

that this is for the eventual benefit of all families. (See the preceding comment.) 

RICHARD ELLIOTT FRIEDMAN, COMMENTARY ON THE TORAH. NEW YORK: 
HARPERSANFRANCISCO, 2001. 

SOR eee eee Eee REE EEE EEE EEE H EEE E HEHE OSES EES EEE EEOEEHEEE HOSE OEE EEE E EEE EEE HEE H EE SEES EEO HEE SESH ESE EEH OEE EEEEEEH HES EES SESH OSE SSS HEHE SES EEES ESE OSS ESE O EEE SOS EEE T SOE ED 

Exercises 

1. Make flash cards for each of the new vocabulary words and Hebrew roots introduced in this 

chapter, or use the flash card set published as a companion to this book. Review the cards 

to learn all of them. 

2. Draw a line connecting each Hebrew word to its English translation. For some words, there 

can be more than one correct translation. 

year ע‎ 0 

at that time 

until דע‎ 

place 

seed 

as far as malts; 

offspring 

then ]vi> 

unto 

Canaan TX 

3. The following are singular and plural forms of words introduced as vocabulary in this chap- 

ter. Draw a line connecting each plural word to its singular form. Translate both into 

English. 

 תומוקמ הנש

 םיִעְְז | םִקְמ
Dw yt‏ 
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arranged in ascending order of difficulty for Abraham. It is hard to leave one’s land, hard- 
er if it is where one was born, and harder still to leave one’s family. 

RICHARD ELLIOTT FRIEDMAN, COMMENTARY ON THE TORAH. NEw YorK: 
HARPERSANFRANCISCO, 2001. 

In verse 3, it says ראָא 1222701 תירהבמ הָכְרְבַאְו‎ “I will bless those who bless you and 
he who curses you I will curse.” The first term כ"‎ 7A, “those who bless you,” is plural, while 
the second 72720, “he who curses you,” is singular. 

And I will bless them that bless you, and him that curses you, I will curse.... A person 

should try with all his might to have many who like him and few who dislike him, 

because that is how the world can exist in harmony. We can see this attribute in 

Abraham, for it states “them that bless you” in the plural, while “him that curses you” 

appears in the singular. 

RALBAG, AS QUOTED IN TORAH GEMS, COMP. AHARON YAAKOV GREENBERG, TRANS. 
R. DR. SHMUEL HIMELSTEIN. TEL AVIV AND BROOKLYN: YAVNEH PUBLISHING HOUSE, 

CHEMED Books, 1998. 

At the end of verse 3, it states that all the families of the earth 4 .ּוכְרְב נו‎ This phrase can be 

understood in various ways: “will be blessed [or ‘will bless themselves’ or ‘will become blessed’] 

in [or ‘with’ or even ‘through’] you.” 

all the families of the earth will be blessed through you. ...In some way, at some time, 

the result of the divine choice of Abraham is supposed to be some good for all 

humankind. We are never told what this good is supposed to be. Is it that Abraham’s 

descendants are supposed to bring blessing by being “a light to the nations” —setting an 

example, showing how a community can live: caring for one another, not cheating one 

another, not enslaving one another, not lending things to each other for profit, and so on 

and on? Or is it that they are to bring blessing by doing things that benefit the species: 

inventions, cures, literature, music, learning? It does not say. But at mininum it must 

mean that the people of Israel do not live alone or apart. Their destiny—our destiny— 

whatever it is, must be bound up in the destiny of all humankind.... 

will be blessed through you. Rashi takes the plain meaning of this phrase to mean that 

non-Israelites will bless their children with words such as “May you be like Abraham.” 

His proof for this reading is the wording of Jacob’s blessing of his grandsons Ephraim and 

Manasseh: “Israel will bless with you, saying: ‘May God make you like Ephraim and 

Manasseh’ ”(Gen. 48:20). But that passage uses an active form of the verb (the Piel), 

whereas all the occurrences of this phrase in terms of the nations being blessed use forms 

that are passive or reflexive... If we take the meaning as passive, then it is as I have 

translated it here: “the earth’s families will be blessed through you.” If we take it as 

reflexive, then it can mean “they will bless themselves through you,” which is Rashi’s 

understanding; but a reflexive can also mean “they will get blessing through you.” 

: Interpreters are split on this. I believe that the context settles the question. The issue in 

the story until now has been the course of relations between God and all the families of 

7 : | 

- 0000 te og i a ee oe 
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Identify the root of each of the following participles and whether the participle is masculine 

or feminine, singular or plural. Translate the meaning of the root. 

m/f sing/pl Translation Root Participle 

 ‎שֶּדְקִמ
 ‎תֶלָלַהְמ

yan 
mnie 
mma 
myn 
myn 

nina 

7270 
on 

Js Dae 
 ‎םיִשְּדַקִמ
 ‎תולְלַהְמ
 ‎תֶשְּדַקִמ
 ‎לֶלַהְמ

 ‎תֶכְרְבִמ
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 ו
BAL‏ _ 

My‏ 

 םֶכָעְרַז

oy‏ 

 ומוקמ |
 ויָתומוקמ

 ונמוקמ
 ּוניתומוקמ

 םֶמּוקְמ

Wy דַע‎ 

 ‎ TYרֶקְּב
Tyםֶלוע ‏ 

Tyםש ‏ 

 ‏ovat דַע ריִעָהִמ

4. Read and translate the following groups of words. 

 בב

 ל ן< ןַעְְּכ 712

]¥a2 Oy 
jy¥23 "AvP 

]¥a2 יִנְּב‎ 

TWA .תַחֶא ‏ 
mw 722‏ 

 הָנָשַה יִמ
 הָנָשַה שאר

nian ow‏ 

IN 
IX 

IXןַעַנְּבַּב ‏ 

ISץֶרָאְּב ‏ 
IXםיִלָשּוריִּב ‏ 
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Torah Study Text: Vocabulary and Root Review 

9 This unit’s Torah Study Text, Genesis 12:1-7, is reprinted below, highlighting 

the new vocabulary words as well as the words formed from the Hebrew roots 

reviewed in Chapter 7. Read this passage again, recalling the meaning of each of 

the highlighted words or roots. 

PAN Ma ףתדלוממו‎ YIN 27]? םֶרְבַא"לֶא‎ TT) Way 
TTR) I TANT לוד יוגל‎ WYNTON WW PINT ON 

 ‎ 7727721 PII TINY TDI TT) Yawּוכְרְבִנְו ראָא 12
Po TT VOR IAT WWD OTN 2" TINT Nw לכ‎ 

 ‎טול ותא [‎ DANשמחְְּב ‎ IW OAV) DAY:ןְרחְמ ותאַצְּב
 ‎ NPYטולרתַאְו ותָשא יִרָשְתֶא םֶרְבַא ‎ PORTAםֶשּוכְרילָּכ-תֶאְו

MYT 1372 WY TI WY WE שָפְנַהתֶאְו‎ WI] WR 
DIY DIP דע ץֶרָאְּב‎ ODAN רבעי :ןַעָנִּפ‎ TYTN WIN TID 

TART DANN TT PY ץֶרָאָּב זָא יִנָעְנְּכְִו הָרּומ ןולא דע:‎ 
MISTI TT? NAW OW JP] NNT PINT AN ףערזל‎ 

 ‎:וילא
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It is an honor to read from the Torah before one’s community in a syna- 

gogue service. 

Many students of Hebrew are somewhat daunted by the idea of 

reading from the Torah scroll, since the Hebrew is written without 

vowels. It may be reassuring to know that virtually everyone, even the 

most experienced Torah reader, utilizes a special book called a tikkun lakorim, 

 ,‎ Pen (“repair/correction for readers” or idiomatically “a guide for precise reading”)םיארוקל

as an aid in preparing a Torah reading. 

The pages in a tikkun are set up in parallel columns. One column shows the Torah passage as 

it would be printed in a Hebrew Bible, with all the verses marked, vowels shown, and the addi- 

tional notations called “trope” or “cantillation” marks written above or below the accented syl- 

lable of each word, indicating the phrasing and musical motifs for chanting the passage. The sec- 

ond column shows the same passage as it appears in the Torah scroll, in the distinctive handwrit- 

ten script that includes decorative crowns on certain letters and no vowels or punctuation. Using 

a tikkun enables one who is preparing a Torah reading to practice, self-check, and ensure that the 

passage is well learned before standing up before the community. 

As an example, below is this chapter’s Torah Study Selection (Genesis 12:1-7[ as it would 

T2712 םֶרְבַאילֶא‎ AT NN 
Vax Man ANTM WIND 
"2D WYN) RIK WE ץֶרָאָהְלֶא‎ 
mn) yaw הָלּדִגַאְו‎ ADIN) לדג‎ 
a22pmi יִּכְרְבִמ הָכְרֶבַאְו‎ 7373 

 ‎ IKXּוכְרְבְנְו ‎ 72 7aתֶחָּפְשְמ
(a7 WWD DIAN 727) TINT 

 ‎ vid inx 797 Tim Poxםֶרְבָאְו

 ‎ MW Oya Dw wanaותאַצְּב
iAWK יִּבָשדתֶא‎ DIX np" ןֶרָחַמ:‎ 

 ‎טּול-תֶאְו ‎ POX TA'םָשּוכְרילֶּכ-תֶאְו
WY AW שָפָּנַה-תֶאְו‎ WI] WK 

 ‎ N29? wy" FINAהָצְרַא ‎ [aDואביו
 ‎:ןַעָנִּכ הָצְרַא ("‎ DIAN Tayדַע ץֶרָאְּב

 ‎ TPR Ty OW Dipינָעַנְּכִהְו הָרּומ
 ‎ IS:ץֶרָאָּב ‎ TT NWםֶרְבַאזלֶא

MNT ץֶרָאָהתֶא‎ [DX AY IT? Wah 
Ox TST הָוהיִל‎ mam bw 72" 

appear in a tikkun: 

 ךל ‏Jo םרבא לא הוחי רמאיו
 ךיבא תיבמו ךתדלוממו ךצראמ
 יוצפ ךשעאו ךארא רשא ץראה לא
 ‏an ךמש הלד5או ךכרבאו לוד
 ךללקמו ךיכרבמ הכרבאו הכרב

NNוכרבנו ‏ Jaתחפשמ לכ ‏ 
 רבד רשאכ םרבא ליו המדאה
 םרבאו לול ותא ךליו הוחי וילא

fsוהאצב הנש םיעבשו םינש שמח ‏ 
 ‎ fonותשא ירש תא םרבא חקיו !

 םשוכר ‏SD תאו ויחא ‏fa טול חאו
 ושע רשא שפנה תאו ושכר רשא

fansואביו 1ענכ הצרא הכלל ואציו ‏ 
 דע ץראב םרבא רבעיו [ענכ הצרא
 י3ע9כהו הרווג ‏Hox דע םכש םוקמ

 םרבא לא חוחי ‏NW ראב !א
 הא!ה ץראה תא ‏fox ךערזל רמאיו

maha oy fanהארנה הוחיל ‏ YOR‏ 
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Meaning in לעפ‎ Pi-el Meaning in לַעָּפ‎ Paal Root 

preserve, conserve guard, keep “ae 

give life, bring to life live, be alive הש‎ 

desire, covet love הדו‎ 

send away, release send הל‎ 

shatter, smash break Tea 

teach study, learn ד‎ 

Perfect Verbs in the Syp Pattern 

The name לע‎ 5 indicates the regular perfect Nl "6ב["---]‎ or “it”—form for roots in this 

pattern: 

(Mmm) 7YD 
[he] praised — 22 

[he] sanctified ב שדק‎ 

[he] spoke = ae 

The feminine singular and the plural perfect forms in the לע‎ 5 pattern use different vowels 

but exactly the same endings as the 7Y - pattern: 

6 ba “he” or רזי‎ 

₪ a im M—“she” or “it” 

12 ₪ “they” 4. 

Imperfect Verbs in the לַעָּפ‎ Pattern 

Imperfect verbs in the לע‎ ©) pattern use different vowels but exactly the same prefixes and 

endings as the JY ב‎ pattern: 

ms “he” Orit’ 

 ‎זר --"5מ6" ו ₪ ₪ ₪

1 “they” 
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.₪---- Building Blocks 

WY 
roots introduced in this book followed the same basic pattern for forming participles and for 

/ \( 
Hebrew Verb Patterns 

There are several different verb patterns in Hebrew. Until this unit, all the 

forming imperfect and perfect verbs. While there might be variations caused by certain root let- 

ters, such as a final letter rT ora first letter 7, all the roots still followed essentially the same 

pattern. The name of this Hebrew pattern is the לע‎ =) (paal) pattern. Some call this the לק‎ 

(Kal or Simple) pattern. 

The names of the other Hebrew verb patterns are derived from the letters Day ~®) the root let- 

ters of the Hebrew word for “verb”: לע‎ 15. The name of each pattern, such as לע‎ 5), indicates 

the regular perfect N11—“he” or “it”—form for roots in that pattern: 

(Gm) לַעְפ‎ 

[he] said = “WAX 

[he] knew = עדי‎ 

[he] worked = כל‎ 

[he] sat - בשי‎ 

(Pi-el) Patternדחס לעּפ ‏ 

The six roots included in this unit, in the Root Review section of Chapter 7, all follow another 

Hebrew verb pattern: the by ₪ pattern. Participles in the לע‎ ©) pattern have the prefix 7 

added before the root letters, and a distinctive voweling pattern, as shown in the chart in the 

Root Review section of Chapter 7. 

All the roots introduced thus far have appeared in either the לע‎ = (paal) pattern or the לע‎ = 

(pi-el) pattern. It is possible, however, for a Hebrew root to appear in more than one verb pat- 

tern. If the same root appears in both the לַע‎ = and the לע‎ © patterns, it will have a related, 

but different, meaning in each pattern. The meaning in the 7) pattern may be an intensifi- 

cation of the לע‎ ©) meaning. Following are examples from some familiar and unfamiliar roots: 

CHAPTER 8 



imperfect forms 

“they’—Orl 5₪6/"--איה*‎ | “he/it” N11 Root 

sanctifyושדְקי שדקּת שקי ש"דזק ‏ 

praiseלֶלַהִּת 27 לא ג ‏ vom‏ 

 הר ברהה ‏nag; “ATT "קש

bless2 ך-ר-ב ‏ yan112? ‏ 
give lifeהחיה ‏ meine!והר היחת ‏ 

commandהוצת ו ה-ןדצ | ‏ ee‏ 

. 

 ‎ווווו+ןץ ‎ SEE EH OSES HEE HERES ESSE SE ESESEES ESS SEHOHOSSEDEEOHESHEES SES SES HESS SESHיי

Additional Reading and Translation Practice 

Translate the following Hebrew excerpts, using the extra vocabulary words provided. Check 

your translations against the English translations that follow. 

1. The Shabbat Candle Lighting Blessing—This blessing is said on Friday evening when light- 

ing the Shabbat candles. The roots ש"ד-יק‎ and 1! 1-Y both appear as ohh 5 perfect 

forms, with the 11 ending attached. 

to light/kindle 2 קיִלְדַהְל‎ 

WY) PMA ונשדק‎ WR םֶלּועַה,‎ 720 Wok יי‎ TMX ףּורַּב‎ 

naw Iw 73 קיִלְַהְל‎ 

2. From Aw 17)—This is the opening phrase of the prayer for healing, said on behalf of 

those who are ill. The root Slade appears in both perfect and imperfect לע‎ 5) verb 

forms. The root 2% 777 also appears as a לע‎ 5) imperfect verb. 

the One who {literally: who that} - ש ימ-‎ 
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Torah Study Text with Building Blocks 

Following is an excerpt, Genesis 12:3-4, from this unit’s Torah Study Text, reprinted with the 

two לע‎ ©) verbs highlighted. Reread these verses, noting that one לע‎ ©) verb is a simple per- 

fect form without prefixes or endings, while the other is a participle with an ending attached. A 

translation is provided below only for the highlighted oy 5) verbs. Remember that there could 

be other possible translations. For a full translation of the verses, refer back to Chapter 7. 

Genesis 12:3-—4 

 תחפָשמ לכ 2 ּוכְרְבְִו ‏ANN 72271 PEIN הָכְרֶבַאְו
 טול ותא 271 ‏TIT PON IAT AWN DIN YT :הָמְדַאָה

DIANשַמָחְְִּב ‏ DWםיִעָבְשְו ‏ WWותאַצְּב ‏ TN‏ 

those who bless you aka aie 

with 1, “you” ending) - הרב‎ 

[he] spoke = בה‎ 

SES ES OEEEE EEO ED EE SE SES EEE EEE EO SESE DET SESEEEHE SEO OOH EUSEEEEEEEHSO SOS ETHOS HEH HES EES OSH EEHEEHOSSESHES HES EEH SEH OES OS EEO EDו ‏ 
. 
. 

5y5 Pattern 

ent The following charts include the NWT (“he” or “it”), NT (“she” or 
gichi ae “it”), and OrT (“they”) forms in the perfect and imperfect for each of 

En the six לע‎ 5 roots included in this chapter. These charts present the regu- 

lar vowels for each form, but alternate or irregular vowels sometimes appear in biblical texts. 

These charts are included for enrichment only. It is not necessary to memorize these forms. 

Notice that the irregularities that appeared with final rT verbs in the 

in the לַעּפ‎ pattern. 

pattern also occurעפ ‏ 

Perfect Forms 

 “she/it?—N71 “he/it?—NiTt Rootת6ע"--םה ‏% 

WoT") sanctifyושדק השדק שק ‏ 
praiseל-לדה ‏ bonּולְלַה הָלְלַה ‏ 
speak727 37 רָּבּד ר"בדד ‏ 

blessהָכְרַּ רב ךזרזב ‏ ma‏ 
en mn mn “I-7"Th_givelife 

VW הָתְּוַצ‎ iy rT) X command 

SEO SIRS Ne Ue, Pena ad es 
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QTM [PY AN רֶאְש ףותְּב‎ DNS OT OFT 

Psalm 148:13-14—These verses are included in the Torah Service before the Torah scroll is 

returned to the ark. The passage begins with a plural לע‎ 5 imperfect from the root 

 ל

for, because = יב‎ 

exalted 7 5 גש נ‎ 

alone, by itself 4 17127 

splendor, grandeur = דוה‎ 

He {God} has exalted, aggrandized 

{literally: raised the horn of} 9 ק ןרק‎ D7") 

praise, glory 7 Tn n 

follower, faithful one = TOM 

near, close to - בורק‎ 

 :םימשו ץרֶא-לַע ודוה 17129 ומש ‏awd יי םשדתא ּולְלָהְי"

MAN way? Ty Oyויִדיִסָחְילֶכְל ‏ waלֶאְרְשי ‏ Tap oy‏ 
 :הָיּולְלַה

Numbers 6:22-26 (Priestly Benediction)—Verses 24-26, the words used in antiquity by the 

priests (the sons of Aaron) to bless the community of Israel, are now used by parents to 

bless their children on Shabbat and festivals. This blessing also appears in the traditional 

Musaf (additional) Shabbat service and festival service, and it is often recited at weddings, 

circumcisions, and baby-namings. The roots | 7-ב‎ and VA both appear in various 

forms.לע 5 ‏ 
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AIPA ATW ּוניִתומִאְו‎ APY" PAY? OFAN ּוניִתובַא‎ yaw יִמ‎ 
 ‎ Soאּוה ,הֶאְלְו ‎ ID....הֶלּוחַההֶלּוחַה תֶא אָפְריִו

3. From הָנשַה שארְּב‎ 8 excerpt comes from the second section of the ףקת הנתנו‎ 

prayer recited on Rosh HaShanah and Yom Kippur. A לע‎ 5 imperfect form of the root TT 

TT appears in this selection. 

it shall be written = ןנב חכו‎ 

fast =- םוצ‎ 

atonement - 32 
it shall be sealed == pan? 

will die, may die _ phar 

wRהָנָשָה ‏ AnD?םוצ םויִבּו ‏ aN BDיִמ .... ‏ TMיִמּו ‏ 

 הג

4. Words to Mourners—These words of comfort are traditionally said to mourners at the 

gravesite at the conclusion of the burial service, in their home at the end of a shivah visit 

(condolence call during the first week of mourning), in condolence cards, and when they 

enter the synagogue for Sabbath prayer during the first week of mourning (the shivah peri- 

od). The new vocabulary word Dip is used here referring to God. 

imperfect from theלע =( ‏ 

root 17771, comfort, console — םחני‎ 

among 2 na 

[the] rest, other — ראש‎ 

mourner 5 JAX 
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. From WR (Psalm 145:9-11, 21 and Psalm 115:18)—These verses are included in the 

introductory section of the morning and afternoon service. The entire text of WR con- 

sists of Psalm 84:5, followed by Psalm 144:15, all of Psalm 145, and Psalm 115:18. 

pwyn-2D הוהי ףּודוי" :ויִשעְמדלָּכְלַע‎ pan 522 TTT AV 

apa 
TON 

MI 
 ‎דּובְּכ

 ‎תּוכְלַמ

Psalm 145:9-11 

[they] will/may praise you or let [them] 

praise you 

follower, faithful one 

 ‎ with 7 ending attachedהפלבו

glory 

kingdom, realm 

AT ANNAN ורמאי ףתּוכלמ‎ WA" AHI PPO 

man 
2 

wa 
723 

 ‎הָּתַע

Psalm 145:21 and Psalm 115:18 

praise 

my mouth 

flesh 

we will/may bless or let us bless 

now 

Ty] Dey? ושדק םש‎ AWA PVs Tay mM "תַלַהְת‎ 
 ‎הי 17123 ּונחנַאו" ‎ Any:היּולְלַה םֶלּועְדַעְו
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Numbers 6:22-—23 

saying =- רמאל‎ 

speak (command form from the 

root |. 1) - בה‎ 

Aaron see PIX 

so, thus - הכ‎ 

shall you bless (you pl imperfect 

from the root See) - הפכה‎ 

say (command, from the 

root a uN} - רומא‎ 

aTהשמדלא הוהי ‏ PINON aT? tax?רמאָל ויִנָּבִדלֶאְו ‏ 
 077 רומא לֶאְרְשי יִנָּבדתֶא ‏DIAN הכ

Numbers 6:24-26 

 ‎ 5) imperfect from the rootלע

aha with ף‎ ending -- בי‎ 

 ‎ - imperfect from the rootלע

 ‎ ending - awף ‎ withר-מ-ש

may [he] shine = WN? 

be gracious to you - הב‎ 

may [he] raise, lift up - אשי‎ 

and may [he] give, place - םשיו‎ 

ah) PAs PI TIT "ראי‎ aw TIT ATT 
 ‎ 72 DWN AN PIB TIT XB:םּולָש
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Exercises 

1. Using the Grammar Enrichment charts as an aid, draw a line connecting each of the follow- 

ing verb forms to the corresponding pronoun: 

Nit—he איה‎ 456 OsT—they 

Many lines will connect with each pronoun. Identify the root and whether the form is a 

perfect, imperfect, or participle. Translate. 

Translation Root Form Verb Pronoun 

wy 
 ‎םיִרְבְדְמ

 תֶכְרָבִמ | אּוה ₪

ma‏ 
TAY‏ 

 ללה
 הָרְּבְּד | איה 6

ma‏ 
WT?‏ 
yn‏ 

 ּולְלַהה | םה אש
ny?‏ 

 ו

2. Read and translate the following groups of sentences. Remember that the prefix vav can 

reverse the tense of a verb. Check your translations against those that follow. 

JON הָנָש ןַעְנּכ‎ YN ובשי‎ OWINT 

 .תובר ‏Dw D2wry ריִעְּב הָבְשָי הָחְּפֶשִּמַה

- | 



Translations 

1. The Shabbat Candle Lighting Blessing—Blessed are You, Eternal our God, Sovereign of the 

universe, who has sanctified us/made us holy with God’s {His} commandments and com- 

manded us to light/kindle [the] light/candle of Shabbat. 

2. From 17aw 17)—The One who blessed/has blessed/did bless our fathers Abraham, Isaac, 

and Jacob, and our mothers Sarah, Rebekah, Rachel, and Leah, may God {He} bless {let God 

{Him} bless} and heal the (male) sick one/the (female) sick one.... 

3. From הָנשַה שארְּב -סמ‎ Rosh HaShanah {at the head of the year} it shall be written 

and on the day of the fast of atonement {on Yom Kippur} it shall be sealed.... Who will/may 

live and who will/may die.... 

4. Words to Mourners—May God {the Place, the Omnipresent, the One who is in all places} 

comfort/console you among the other/rest of the mourners of Zion and Jerusalem. 

5. Psalm 148:13-14—They may/will praise {Let them praise} the name of the Eternal One, 

for/because exalted is God’s {His} name alone. God’s {His} splendor/grandeur is upon 

land/earth and sky/heaven. God {He} has exalted God's {His} people, praise/glory to [of] all 

God’s {His} followers/faithful ones, to ]01[ the Children of Israel, a people near/close to him. 

Hallelujah! {Praise Yah!} 

6. Numbers 6:22—23—The Eternal One spoke/did speak to Moses, saying: Speak to Aaron and 

to his sons saying, So/Thus shall you bless the Children of Israel. Say to them: 

Numbers 6:24-26 (Priestly Benediction)—May/let the Eternal One bless you and 

keep/guard you. May the Eternal One shine God’s {His} face toward you and be gracious to 

you. May the Eternal One raise/lift up God's {His} face toward you and give/place to/for 

you peace. 

7. From ירשא‎ (Psalm 145:9-11(--62006 is the Eternal One to all, and 6:00'8 {His} compas- 

sion/mercy is upon all God’s {His} deeds/acts/works. All Your deeds/acts/works will 

praise You {Let/may all Your deeds/acts/works praise You} Eternal One, and Your faithful 

ones will/may bless You {Let Your faithful ones bless You}. The glory of Your 

kingdom/realm they will/may say {Let them say the glory of Your kingdom/realm}, and 

Your strength/might they will/may speak {let them speak]. 

From ירשא‎ (Psalm 145:21 and Psalm 115:18[ --219186 of the Eternal One let/may my 

mouth ₪ (My mouth may/will speak praises of the Eternal One}, and let/may all flesh 

bless {all flesh may/will bless} the name of God’s {His} holiness {God's holy name}, forever 

and ever. And we will/may bless {Let us bless} Yah, from now and unto eternity, hallelujah 

{praise Yah}. 

 וודה
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 .בֶרָע דע ‏Pan PAT] תֶאְו ולוק תֶא ּועְמְשיַ

NPT לָּכ‎ OPN MY אוה‎ We OTT PT 

ymoia תֶא‎ 99m oy in) הָנָשַה לָּכ ּודְבָעְו‎ 

Translations 

a. The people/men dwelt/did dwell/were dwelling/had dwelt/have dwelt in the land of 

Canaan one year. 

The family dwelt/did dwell/was dwelling/had dwelt/has dwelt in the city of Jerusalem 

many years. 

The brothers were not in Zion at the head of the year {at/on Rosh HaShanah}. 

The man was in [the] darkness one night. 

b. We are not going out [of]/from our place. 

There is no place for you [pl] in our land. 

The place of our fathers/ancestors was among the workers of the earth/ground/land. 

At that time/then will be there the place of our offspring {the place of our offspring will be 

there}. 

c. Who gives life to/brings to life every soul/mind/breath? 

The great God will/may {Let the great God} give life to/bring to life everything. 

The spirit of holiness {the holy spirit} will/may {Let the holy spirit} give life to/bring to life 

the world/universe. 

The faces of the children/sons give life to the hearts of their mothers. 

d. The man spoke to his fellow/neighbor and said: “Good morning.” 

The mother spoke to her children/sons and said: “Good night.” 

The fathers/ancestors spoke to their offspring and blessed the work/act of their hands. 

God blessed the Sabbath day {the day of the Sabbath} and sanctified it/made it holy. 

e. The lord/ruler commanded/ had commanded/has commanded his servants/slaves and they 

worked until evening. 

They heard/did hear/were hearing his voice and his words from morning until evening. 

And they will be the words that he commands {The words that he commands will be} in 

their heads all the night. 

They will work all the year and then the people/nation will praise the builders of the city. 
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NWT שארּב‎ TPA ONT ּויַה אל‎ 

WH INT TNדָחֶא 17272 ‏. 

 .ּונמוקממ םיִאְצוי אל ּונחנא 2

PXםּוקמ ‏ D3?ונָצְרַאְּב ‏. 
 .הָמְדִאָה יִדְבוע ‏Pa הָיַה ּוניתובַא םוקמ

1Xהיחי ‏ QWונערז םוקמ ‏. 

sie 

Som nx mm Sad לֶאָה‎ 
 ‎ַחּור ‎ eon wipe.םֶלּועָה תֶא

 .םהיתּומא תובְבְל תֶא ‏ov םיִנָּבַה יִנּפ

 ‎ TAT) 4שיאה ‎ sch beam boa ONב הלב וה ₪

 ‎ ONT TMלֶא ‎ 7972" WANT PI".בּוט

OT My Nx TIN םֶעְרז לא תּובָָה‎ AT! 

IANתֶא םיִהלָאַה ‏ W271 Naw OYותא ‏. 

Jy דע‎ MAN Tay תֶא‎ TY ןודָאָה‎ . 

as CCU נט‎ 



TROY MYT WANT] םֶהְרְבַא םֶהְרְבַא‎ Wak] םיִמָשַהְְִמ‎ 
WIT ON ךדי חָלְשִּתִלֶא‎ 

Translating the Torah Study Text 

Following is our Torah Study Text, Genesis 22:1-5, 22:9-12, reprinted with a literal translation 

underneath each word. Using your knowledge of the building blocks of the Hebrew language 

and the meanings of the words provided below, translate this passage into clear English sen- 

tences. Write your translation on the lines following the text. This selection includes some 

grammatical forms and vocabulary that have not yet been introduced. You will need to rely, in 

part, on the translations provided. 

Genesis 22:1-5 

 ‎יה ‎ OMT Okםיהלֶאָהְו הָלֶאָה [‎ TPםֶהְרְבַאתֶא
Abraham tested and/the]God these thethings/words after and it was 

WRNםֶהְרְבַא ולא ‏ TRY PT WNTאָנ דחק ‏ 
please/ take andhe hereIlam_ and he Abraham tohim and he 

pray said said said 

PONTO NIX WR YPITN WANNלֶא 12 772( ‏ 
to to/for and Isaac you love whom _ your only your 

you | go one son 

Wks םיִרָהֶה‎ Tox לַע‎ myo ow ּוהְלָעַהְו‎ mT ץֶרֶא‎ 
that the one on for an there and bring Moriah land 

mountains offering him up 

 ‏Mnrnx Wann רֶקְּבַּב םֶהְרְבִא םֶּכְשיִו ‏spOX רַמא
his donkey/ and in the Abraham [he] rose to ץסוג‎ I will tell 

ass -saddled morning early 
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Torah Study Text: Genesis 22:1-5, 2 

V1 / As a test of faith, the biblical patriarch Abraham is commanded to offer up his 

son Isaac as a sacrifice. The following verses are part of the narrative known as 

Paes 7 תדיקע‎ the Binding of Isaac, which is read in synagogues on Rosh 

HaShanah. Part of verse 5 through verse 8, containing Abraham’s parting words to his servants 

and the dialogue between Abraham and Isaac as they head up the mountain, have been omitted 

in order to shorten our selection. 

Read the Hebrew below to see how many of the words you can recognize. This passage does 

contain words, Hebrew roots, and grammatical concepts that have not yet been introduced. 

Underline or circle the words, roots, endings, and prefixes that you already know. 

Genesis 22:1-5 

TA) םֶהְרְבִאתֶא‎ TP םיִהלָאָהְו‎ TOT םיִרָבְּדַה‎ A יהיו‎ 
a el RIT? רמאיו' 22377 רמאיו‎ DTN \ 

TN nn nor nk wanותא ייִָע משה ‏ poy : nsעקב ו ‏ 
ONYהָלִע ‏ DPNםּוקָמַהדלֶא 7271 ‏ ox WRםיהלאה ‏: oa’‏ 

 ‏PII DIPATN NP) PPYTNNS םֶהְרְבַא אָשיו יִשיִלָשַה
Waxyרומחה-םע הפ םֶכְלדּובָש ויָרָעְנלֶא םֶהְרְבִא ‏... 

Genesis 22:9-12 

 ‎ TW DIT RITםיִהְלֶאָה ול"רַמָא ‎ OY F271םֶהְרְבַא
 ‎ Py" NANI NNדעו םיִצָעַהתֶא ‎ PHY NNונָּב ‎ DWTותא

 ‎ NANTלַעמִמ ?‎ Nw" yyחקיו ודיתֶא םֶהָרְבַא
 ‎ N2INIT NKטחשל ‎ PAK NTP! ANהוה ַאְלִמ
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Dyלע ותא ‏" Oyen naraםיִצַעְל ‏: mwםֶהְרְבִא ‏ 
Abraham [he] stretched [to] the סמ זסק‎ 0]  thealtar on him and 

out wood placed 

 וילא ‏Nap Ayan טחשל תֶלְבֶאָּמַהתֶא ‏"np ודיתֶא
to him and his to slaughter/ the knife and his 

called son slay took hand 

TaN] DIAN DIAN רֶמאיַו‎ OW “pa TT ףַאָלַמ‎ 
and hesaid Abraham Abraham andsaid the heavens from the Eternal angel 

 ....רָעָנְה דלֶא ‏AP חלשת ‏?ON TaN- יִנָנַה
thelad toward/ your stretch donot and he here 

against hand out said Iam 

Compare your translation of Genesis 22:1—5, 9-12 with the Torah transla- 

ir tions below. Remember that part of verse 5 through verse 8, contain- 

" 09 ing Abraham’s parting words to his servants and the dialogue 

 ‎ between Abraham and Isaac as they head up the mountain, were omittedשו 1%

from our Torah Study Text in order to shorten the selection. These verses are, however, 

included in the English translations that follow. 

‘Some time afterward, God put Abraham to the test. He said to him, “Abraham,” and 

he answered, “Here Iam.” *And He said, “Take your son, your favored one, Isaac, 

whom you love, and go to the land of Moriah, and offer him there as a burnt offering 

on one of the heights that I will point out to you.” "80 early next morning, Abraham 

saddled his ass and took with him two of his servants and his son Isaac. He split the 

wood for the burnt offering, and he set out for the place of which God had told him. 

‘On the third day Abraham looked up and saw the place from afar. ‘Then Abraham 

said to his servants, “You stay here with the ass. The boy and I will go up there; we 

will worship and we will return to you.” 
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 עקבו ונּב ‏(POY ON ותא ‏[PY יִנָשתֶא חקיו
and split hisson Isaac and withhim hislads/ two and he 

young men took 

oyהֶלַע ‏ ~OK APN opםוקָמה ‏ “Wk “WNול ‏ 
tohim [he] that the place to/ and and offering wood 

said toward went arose 

XP OPPY NX םֶהְרְבִא‎ Rw wow םויָּב :םיִהְלֶאְה‎ 
and saw his eyes Abraham |[hel]lifted thethird onthe day God 

Poy] “ON םֶהְרְבִא‎ TWaxey spa םוקֶמַה-תֶא‎ 
Dissads/ ws. 10 Abraham andf[he] fromafar the place 

young men said 

 ....רומחה ‏Dy“ הפ םֶכָל דּובש
the donkey/ass with here yourselves sit 

Genesis 22:9-12 

TW DIT “VK IRDול "רַמָא ‏ a) ONTםש ‏ 
there and [he] God to [he] said that the place to and they 

built him came 

 ‏(Ma POYTNX Ipy םיִצעָהְתֶא ףרעיו חָּבְזִּמַהתֶא םֶהְרְבַא
 ‎ 60 0 and [he] the wood and [he] the altar Abrahamתג =

bound arranged 



And he said, “Here I am.” 

And he said, “Do not stretch out your hand against the lad....” 

THE CHUMASH, ARTSCROLL SERIES, STONE EDITION. BROOKLYN: MESORAH 
PUBLICATIONS, 1993. 

‘Now after these events it was 

that God tested Avraham 

and said to him: 

Avraham! 

He said: 

Here I am. 

*He said: 

Pray take your son, 

your only-one, 

whom you love, 

Yitzhak, 

and go-you-forth to the land of Moriyya/Seeing, 

and offer him up there as an offering-up 

upon one of the mountains 

that I will tell you of. 

SAvraham started-early in the morning, 

he saddled his donkey, 

he took his two serving-lads with him and Yitzhak his son, 

he split wood for the offering-up 

and arose and went to the place that God had told him of. 

‘On the third day Avraham lifted up his eyes 

and saw the place from afar. 

‘Avraham said to his lads: 

You stay here with the donkey, 

and I and the lad will go yonder, 

we will bow down and then return to you. 

‘Avraham took the wood for the offering-up, 

he placed them upon Yitzhak his son, 

in his hand he took the fire and the knife. 

Thus the two of them went together. 

Yitzhak said to Avraham his father, he said: 

Father! 

He said: 
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‘Abraham took the wood for the burnt offering and put it on his son Isaac. He him- 

self took the firestone and the knife; and the two walked off together. ’Then Isaac said 

to his father Abraham, “Father!” And he answered, “Yes, my son.” And he said, “Here 

are the firestone and the wood; but where is the sheep for the burnt offering” *And 

Abraham said, “God will see to the sheep for His burnt offering, my son.” And the two 

of them walked on together. 

arrived at the place of which God had told him. Abraham built an altar there;לדמשק ‏ 

he laid out the wood; he bound his son Isaac; he laid him on the altar, on top of the‏ 

wood. “And Abraham picked up the knife to slay his son. "Then an angel of the Lorp‏ 

called to him from heaven: “Abraham! Abraham!” And he answered, “Here I am.”‏ 

®And he said, “Do not raise your hand against the boy....”‏ 

JPS HEBREW-ENGLISH TANAKH: THE TRADITIONAL HEBREW TEXT AND THE NEW 
JPS TRANSLATION—Z2D Ep. PHILADELPHIA: THE JEWISH PUBLICATION SOCIETY, 

1999. 

‘And it happened after these things that God tested Abraham and said to him, 

“Abraham,” and he replied, “Here I am.” 

2And He said, “Please take your son, your only one, whom you love—Isaac—and go 

to the land of Moriah; bring him up there as an offering upon one of the mountains 

which I shall tell you.” 

580 Abraham woke up early in the morning and he saddled his donkey; he took his 

two young men with him and Isaac, his son; he split the wood for the offering, and 

stood up and went to the place of which God had spoken to him. 

4On the third day, Abraham raised his eyes and perceived the place from afar. “And 

Abraham said to his young men, “Stay here by yourselves with the donkey, while I 

and the lad will go yonder; we will worship and we will return to you.” 

‘And Abraham took the wood for the offering, and placed it on Isaac, his son. He 

took in his hand the fire and the knife, and the two of them went together. ’Then Isaac 

spoke to Abraham his father and said, “Father—” 

And he said, “Here I am, my son.” 

And he said, “Here are the fire and the wood, but where is the lamb for the 

offering?” 

8And Abraham said, “God will seek out for Himself the lamb for the offering, my 

son.” And the two of them went on together. 

°They arrived at the place of which God had spoken to him; Abraham built the altar 

there, and arranged the wood; he bound Isaac, his son, and placed him on the altar atop 

the wood. “Abraham stretched out his hand, and took the knife to slaughter his son. 

“And an angel of HASHEM called to him from heaven, and said, “Abraham! 

Abraham!” 

 - 000 ריש 0 וו /
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for a burnt offering: And Avraham said, My son, Gop will provide himself a lamb for a 

burnt offering: so they went both of them together. And they came to the place which 

Gop had told him of; and Avraham built an altar there, and laid the wood in order, 

and bound Yizhaq his son, and laid him on the altar upon the wood. And Avraham 

stretched out his hand, and took the knife to slay his son. And an angel of the LORD 

called to him out of heaven, and said, Avraham, Avraham: and he said, Here I am. 

And he said, Lay not thy hand upon the lad.... 

THE JERUSALEM BIBLE, PUBLISHED FOR THE NAHUM ZEEV WILLIAMS FAMILY 
FOUNDATION AT HECHAL SHLOMO, JERUSALEM. JERUSALEM: KOREN PUBLISHERS 

JERUSALEM LTD., 1969. 

Vocabulary 

Locate each of the following words in the Torah Study Text: Genesis 22:1-5, 2 

behold, here [is]! = הנה‎ 

mountain, mount m - רה‎ 

with -- Dy 

tree, wood m — Vy 

eye f | - TY 
lad, youth, young man m -- עו‎ 

Notes on the Vocabulary: 

1. The word זבה‎ can have pronoun endings attached, as in verses 1 and 11 of our Torah Study 

Texts רוה‎ “Behold me!” or “Here I am!” 

2. As with other Hebrew prepositions, the word DY has endings attached when it is followed 

by a pronoun such as “them” or “us” or “him”: 

with them - omy 

with us = WAY 

with him - ומע‎ 

The basic meaning of the root arora is “go up” or “ascend.” This root 

 ‎ = pattern, with the usual variations caused by the finalלע ‎ follows theו

| 9 root letter 11. The root mart also follows another verb pattern that will 

be introduced in Chapter 10. The following are the four לע‎ - participle 

forms: 
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Here I am, my son. 

He said: 

Here are the fire and the wood, 

but where is the lamb for the offering-up: 

SAvraham said; 

God will see-for-himself to the lamb for the offering-up, 

my son. 

Thus the two of them went together. 

*They came to the place that God had told him of; 

there Avraham built the slaughter-site 

and arranged the wood 

and bound Yitzhak his son 

and placed him on the slaughter-site atop the wood. 

Avraham stretched out his hand, 

he took the knife to slay his son. 

"But YHWH’s messenger called to him from heaven 

and said: 

Avraham! Avraham! 

He said: 

Here I am. 

16 

Do not stretch out your hand against 156 

THE FivE Books OF Moses: A NEW TRANSLATION WITH INTRODUCTIONS, 
COMMENTARY, AND NoTEs BY EVERETT Fox. NEw York: SCHOCKEN Books, 1995. 

And it came to pass after these things, that Gop did test Avraham, and said to him, 

Avraham: and he said, Here I am! And he said, Take now thy son, thy only son Yizhaq, 

whom thou lovest, and get thee into the land of Moriyya; and offer him there for a 

burnt offering upon one of the mountains which I will tell thee of. And Avraham rose 

up early in the morning, and saddled his ass, and took two of his young men with him, 

and Yizhag his son, and broke up the wood for the burnt offering, and rose up, and 

went to the place of which Gop had told him. Then on the third day Avraham lifted up 

his eyes, and saw the place afar off. And Avraham said to his young men, stay here 

with the ass; and I and the lad will go yonder and prostrate ourselves, and come again 

to you. And Avraham took the wood of the burnt offering, and 1010 it upon Yizhagq his 

son; and he took the fire in his hand, and the knife; and they went both of them 

together. And Yizhagq spoke to Avraham his father, and said, My father: and he said, 

Here I am, my son. And he said, Behold the fire and the wood: but where is the lamb 
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The basic meaning of the root הול‎ is “walk” or “go.” This root fol- 

eral lows the לע‎ - pattern, as well as another verb pattern that will be intro- 

 :‎ 5 participle formsלע ‎ duced in Chapter 10. The following are the fourש

f pl תוכלוה‎ m pl םיכלוה‎ f sg תֶכְלוה‎ Mm sg 7210 

The perfect and imperfect forms can be found in the verb charts in the back of the book. 

The root Redan appears twice in our Torah Study Text. The first root letter 1] has dropped 

out in both these examples: 

(verse 2) 

and go to/for you to the land of 

Moriah — TVA YIN 17721 
(verse 3) 

and went to/toward the place - םוקָמַהדלֶא‎ 71271 

The following words, both ancient and modern, are derived from the root היל‎ The first 

root letter 11 drops out in some words formed from this root. 

law, rule, tradition, 

halachah (Jewish law) - הָכְלַה‎ 

custom, practice — ףיִלַה‎ 

walking, conduct, manners - הָכיִלַה‎ 

there and back, going and returning, 

round trip -- בושו‎ 7 

traveler, wanderer, wayfarer - ּףלה‎ 

walking, journey, distance, move (as in chess), 

stroke (of an engine) -- 27 

promenade — הָכְלַהִמ‎ 

procession הָכּולַהְּת‎ 

process - ּךיִלַהִּת‎ 
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f pl תולוע זמ‎ pl םילוע‎ f sg הֶלּוע‎ m sg Ti 

The perfect and imperfect forms can be found in the verb charts in the back of the book. 

In this chapter’s Torah Study Text, the root תיל‎ appears in verse 3 as the word הלע‎ , 

referring to a type of animal sacrifice in which the offering was completely consumed, “going 

up” in the flames of the altar. 

(verse 3) 

he split [the] wood of [the] offering — my YY ypan 

In verse 2, the root ד ריק‎ 0 1[ appears as both the word Ty and as a verb with the WT pro- 

noun ending attached: 

(verse 2) 

and bring him up there for an offering — הֶלַעְל םש ּוהְלַעַהְו‎ 

The following words, both ancient and modern, are derived from the root aay . The final 

root letter 11 drops out in some words formed from this root. 

whole burnt offering (a type of 

animal sacrifice) - Ty 

ich, exalted, supreme _ oy 

rise, ascent, slope - הֶלַע מ‎ 

step, stair, degree = T2y A 

elevator, lift = noyn 

from above, above, upon - Oy aya) 

upwards, above - הָלַע‎ n? 

rising, ascent; immigration to Israel; the 

honor of being called to the Torah — my 

genius, prodigy 6 "Dy 

171 41, Ssrael’s national airline 

(“to above”) a לַע‎ OX 
- 
11 
.% 
ai 

"\ 



Abe said, “Where d’ya want this killing done” 

God said, “Out on Highway 61.” 

FROM “HIGHWAY 61,” BY BoB DYLAN 

Pd -םוקָמה‎ NX N71, and saw the place from afar. The word “place” (םוקָמה)‎ 

is often used as a synonym for God. In other words, Abraham saw God from afar off, and 

not from close by as was normal for him.... 

R’ AVRAHAM OF SOCHACHEW, AS QUOTED IN TORAH GEMS, COMP. AHARON YAAKOV 
GREENBERG, TRANS. R. DR. SHMUEL HIMELSTEIN. TEL AVIV AND BROOKLYN: YAVNEH 

PUBLISHING HOUSE, CHEMED Books, 1998. 

Sarah is conspicuously absent from this story. It is difficult to imagine that Isaac’s mother would 

have had nothing to say about Abraham's plans as he took Isaac away. The following classical 

midrash envisions Sarah and her potential objections as the reason behind the words in verse 3: 

Waa DOT AN ODw"1, “ Abraham rose early in the morning.” 

Abraham said: “What shall I do? If I tell Sarah—women get upset over a small thing, all 

the more so over a big thing like this! But if I don’t tell her, and I steal him away from 

her, when she doesn’t see him, she’l] kill herself.” What did he do? He said to Sarah, 

“Prepare us food and drink, and let’s eat and rejoice!” She said to him, “What’s so spe- 

cial about today, and what type of celebration is this” He said to her, “Old people like 

ourselves with a son born to them in their old age—it’s fitting to eat and drink and be 

happy!” She went and she prepared the food. When they were in the midst of the meal, 

he said to her, “You know when I was three years old, I met my Creator, and this lad is 

grown and he hasn’t been educated. There’s a place somewhat far from us where they 

educate the young men; let me take him and educate him there.” She said to him, “Go 

in peace.” At once ,הקבּב םִהְרְבִא םֶּכשיִו‎ “Abraham rose early in the morning.” 

And why in the morning? He said, “Perhaps Sarah will go back on her word and won’t 

permit me [to go with Isaac]. I'll get up early before she gets up.” 

TANCHUMA, VAYEIRA 22 

SOPHO HCHO OEE OEE EEE SES OEEHOEHEEEE ESHEETS SESS EES SESE ESE ESHSESE SESE OEESES EEE SES SEES +" SED TODO DESO SSE ESOSEDESOSOO + ת'"'""ְ"""‎ 
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....... III כ" "פ"ת"‎  - -- +" ..  : 11... 

What could possibly have prompted God to devise a test of faith such 

as ,קחצי תדיקע‎ the Binding of Isaac? The first verse states 

ONT םיִרְבְדַה רחא חו‎ “and it was after these ו‎ / 

which can mean either “things” or “words.” The following midrash uses 

this double meaning of 0? 12'T to link this test of faith to the preceding chapter 

(Genesis 21) and the rivalry between Isaac and his older half-brother Ishmael. By viewing םיפתבה‎ 

as words exchanged between the brothers, this midrash also transforms Isaac’s role from that of 

an innocent victim to a willing participant. 

And it was afterיחדיו, ‏ TNT OMIA AONםֶהְרְבִא-תֶא 70( םיָהְלֶאָהְו ‏ 
these things/words and God tested Abraham. And what words were there? It was that‏ 

Ishmael had said to Isaac, “I am greater than you, for I was circumcised when I was thir-‏ 

teen years old and I endured the pain, but you were circumcised when you were‏ 

eight days old and didn’t know any pain. Even if your father had slaughtered you, you‏ 

wouldn’t have known it. If you had been thirteen years old, you wouldn’t have taken the‏ 

pain.” Isaac said to him, “That’s nothing! If the blessed Holy One said to my father:‏ 

(word/thing)ד ‏ | ‘Slaughter Isaac your son!’, I wouldn’t refuse.” At once, the matter‏ 

sprung upon God, as it is said, “And it was after these things/words and God tested‏ 

Abraham.”‏ 

TANCHUMA, VAYEIRA 18 

How could God command such an act as the slaughter of one’s own child? The following com- 

mentary notes that the verb רו‎ 7 Yi in verse 2 could be understood simply as “bring him up 

and not necessarily as “offer him up. 

w>ym And bring him up. God did not say, “Slaughter him,” because the blessed 

Holy One did not desire that he slaughter him, but rather that he bring him up on the 

mountain to make him an Olah /i.e., to prepare him for sacrifice without actually doing 

it]. And once he brought him up, God said to him, “Bring him down.” 

RASHI ON GENESIS 22:2 

' The Torah does not record Abraham’s reply to God’s command, only his actions. Did Abraham 

protest? How did he feel? The following two excerpts give us different portrayals of Abraham's 

response. In the first, from a song by Bob Dylan, a conversation of protest and coercion between 

Abraham and God is imagined. In the second, a Chasidic commentary, the double meaning of the 

word Or in verse 4 (“the place/the One who is in all places”) provides an insight into 

Abraham’s spiritual state. 

God said to Abraham, “Kill me a son.” 

Abe said to God, “You must be puttin’ me on!” 

God said, “No.” Abe said, “What!” 

God said, “You can do what you want to, but... 

next time you see me coming, you’d better run!” 
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4. Read and translate the following groups of words. 

Wyףרענ 5 ‏ 

nny) yyy‏ 
ny) yy‏ 

 םֶרָעַנ םֶכיִניָע
JA Oyיא רה ‏ 

ila a‏ 

Wyננה ‏ 

rayּוננה ‏ 

DDI doy‏ 

nayםֶנה ‏ 

 ‏:SE Soya םיהלאה רַה

 ‏TAX YY לֶא 27
WIץע ןויצ ‏ JAN1‏ 

 ‏Deny yy שֶדְקַה רַה
 יִרָפ ‏YY רה

5. Identify the root of each of the following participles and whether the participle form is mas- 

culine or feminine, singular or plural. Translate the meaning of the root. 

Root Participle 

 השוע

 הֶלּוע

 הלוע

 םינוב

py?‏ 

CHAPTER 9 24 

Translation m/f sing/pl 

115 



Exercises 

1. Make flash cards for each of the new vocabulary words and Hebrew roots introduced in this 

chapter, or use the flash card set published as a companion to this book. Review the cards 

to learn all of them. 

2. Draw a line connecting each Hebrew word to its English translation. For some words, there 

can be more than one correct translation. 

behold Vy 

mountain 

youth רה‎ 

tree 

lad sie 

mount םע‎ 

here [is] 

wood iy 

with 

eye Wa 

3. The following are singular and plural forms of words introduced as vocabulary in this chap- 

ter. Draw a line connecting each plural word to its singular form. Translate both into 

English. 

Dyy רַה‎ 
 ‎םיִרָה רַעַנ

Oy ry 

 ‎םיִרָעְנ ץע

 ‎ 7ל 00/0800
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sin and come upon affliction, be mindful for them of the binding of Isaac and let it be 

considered before You as if his ashes were piled up on the altar, and forgive them and 

redeem them from their affliction.” 

The blessed Holy One said to him: “You have said your piece, and now I’ll say Mine. 

In the future, the children of Isaac will sin before Me and I will judge them on Rosh 

HaShanah. And if they want Me to find merit in them and to recall on their behalf the 

binding of Isaac, they will blow before Me on the shofar of this one.” 

He asked: “And what is the shofar:” 

He said, “Turn around.” 

Immediately, Abraham lifted his eyes and saw, and behold a ram, behind, caught in the 

thicket by its horns (Genesis 22:13).... 

The blessed Holy One said to him: “They will blow before Me on a ram’s horn and I 

will save them and redeem them from their iniquity.” 
TANCHUMA, VAYEIRA 22 

“a different interpretation”: Many contemporary readers find it difficult to praiseרחא ה ‏ 

Mot, “the merit of our ancestors.”תובא ‏ the actions of Abraham or to embrace the notion of‏ 

Some suggest a contrary reading of the passage: that Abraham failed God’s test, in that he did not‏ 

challenge God’s command or argue on behalf of his son. Though God does not withdraw‏ 

Abraham’s blessing, nonetheless God never again speaks directly to Abraham in the Torah.‏ 

SPOS OSES HOSE HEHE EHS ES OSES SESE EES EEE EES SEEE SESS EEE EES EESEEESESESES SEES HESS SES EEE EEEEESSEES EEE SES SESE SESS ESSE EES EESESES ESOS ESSE SEES EEE SESE SEES SEES ESSE SESESS 
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 םיבשוי

 םיִכְרָבְמ
 תולְלַהְמ
 ףלוה
 תֶכְלוה
 תובשוי

oma‏ 
 תּודְבּוע

 שָּדְקמ
 הָוָצְמ

nix‏ 

EEEE EESקשמהנננ+ו\1\1\1\1\)\)(\+\₪ּּצעֶצעפ₪;.19-0ְַ'[([([(ָ[(0ָ₪₪00ָָ/ק₪ְ ‏ 
. 

As mentioned at the beginning of the chapter, ry 7 תֶדיִקָע‎ , 

the Binding of Isaac, is read in synagogues on Rosh HaShanah. 

It is a challenging and disturbing narrative, which has given rise 

to much commentary over the ages. Questions abound as to why 

the dramatis personae in this story (whether God or Abraham or 

Isaac) would act in the manner in which they do, which appears 

so contrary to our usual notions of morality and justice. 

In a traditional understanding of this narrative, Abraham’s willingness to offer up to God his 

most precious, beloved son is viewed as a heroic example of sacrifice in obedience to the will of 

God. Isaac, too, over the ages became an important symbol of self-sacrifice, of Jewish martyrdom, 

for his readiness to die in a demonstration of faith. 

The selection of this passage for reading on Rosh HaShanah is related to the concept in Jewish 

thought of תובא‎ NAST, “the merit of our ancestors,” the idea that the good and noble deeds of 

our ancestors contribute to the well-being of their descendants. The merit of a good deed contin- 

ues forever, and as our own deeds are evaluated and judged on Rosh HaShanah, the harshness of 

judgment may be softened or mitigated by the recollection of past good deeds performed by our 

ancestors. 

This thought is reflected in the following midrashic passage, which presents a conversation 

between Abraham and God after Abraham is instructed to leave his son unharmed: 

(Abraham speaking to God:) “...I overcame my impulse [to challenge and refuse Your 

command] and I didn’t reply to You, so when [in the future] the children of Isaac will 
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Building Blocks 

Different Verb Patterns 

We have now introduced two different Hebrew verb patterns: the לע‎ = pat- 

tern and the לע‎ ©) pattern. The same root can appear in more than one verb 

pattern. When a root appears in either the ahi; 5 or לע‎ 5 pattern, it generally expresses a 

simple action: “hear,” “speak,” “guard,” “command.” If the same root appears in both the 

patterns, it will have a related meaning in each pattern.לַעְּפ ‏ and theלַעָּפ ‏ 

The ליִעָּפַה‎ (Hifil) Pattern 

In this chapter, we introduce a third Hebrew verb pattern: the ליע בה‎ pattern. Roots that 

appear in this pattern can have a simple active meaning, like roots that appear in the לע‎ = 

andthe 779 patterns. For example, the root [ 737 ,א‎ introduced in Chapter 10 of Aleph Isn’t 

Enough, appears in the ליעפה‎ pattern with the meaning “trust” or “believe.” 

When, however, a root appears in both the לע‎ 5 pattern and the ליע‎ Sel pattern, it will 

generally have a causative meaning in the ליע פה‎ pattern. The following examples are 

included for enrichment only. It is not necessary to memorize this list. 

Meaning in yan Meaning in לַעַּפ‎ Root 

cause to eat, feed eat לקה‎ 

cause to go, lead, conduct, bring go, walk a 

cause to remember, remind, mention remember “lead 

make known, inform, announce know Vile 

cause to go out, bring out go out אצקו‎ 

cause to sit, seat, cause to dwell sit, dwell Tat 

make king or queen, crown rule ך-לדמ‎ 

put to work, employ work, serve “Tralee 

cause to ascend, bring up, raise go up, ascend ה‎ 

make heard, proclaim hear ע‎ make 
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Torah Study Text: Vocabulary and Root Review 

\3\ / This unit’s Torah Study Text, Genesis 22:1-5, 9-12, is reprinted below, high- 

lighting the new vocabulary words as well as the words formed from the new 

Hebrew roots introduced in Chapter 9. Read this passage again, recalling the 

meaning of each of the highlighted words or roots. 

Genesis 22:1-5 

WAN") DTN NN TO] םיהלֶאָהְו הָלֶאָה םיִרְבְּדַה רחא יִהְיַו‎ 
ars ies ee TAN יִננה:‎ WN?) םָהְרְבִא ויל‎ 

“pan DAN paw" pox רו‎ aa רשא‎ 8 sx 27 ae 

YPI WA POY תֶאְו ותא ויָרָעְנ‎ Wns 727) a Ns Wary 
DPS םיִהלֶאָה:‎ WAN DIP ON 9") DPM הָלִע יצע‎ 

 ‎ Wwםֶהְרְבא אָשיו ‎ NWP PP NK:קחְרַמ םוקָּמַהְתֶא
 ‎ TWN...רומְחה-םע הפ םֶכְלדּובְש ויָרָעְנ-לֶא םֶהְרְבִא

Genesis 22:9-12 

 ‎ TW DIP WYולדרַמָא ‎ DTTןָביַו ‎ DYםֶהְרְבַא
 ‎חֶּבְזִמַהדתֶא "‎ py OXY NN Pyותא םֶשיו 22 קחְצִיתֶא

 ‎ mana 7yלַעָמִמ ?‎ TN OFAN Mow” oxyחקיו
 ‎טחשל תֶלְכַאָּמַה-תֶא ‎ aNאָרְקיִו" ‎ N22 VONהָוהי

WANT}? YT WON] םֶהְרְבִא םֶהְרְבַא‎ Wok?) םִיִמָשַהְדְִמ‎ 
| WIT IN DP חלשת-לא‎ 
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Imperfect (from the root D7 D-W): 

[he] will/may rise early = Daw? 

Imperfect with reversing vav: 

[and] Abraham rose early 6 om א ה‎ aw 

There are also variations caused by certain root letters. Sometimes a root letter drops out. A 

good example is provided by the root N-N~”. The root letter 7 is replaced by the vowel 1: 

cause to go out, bring out - איצומ אוצמש‎ 

This participle is well-known from the blessing over bread: 

 ‏ANT ןִמ ‏on? xoyien םֶלועַה 72710 וניהלא יי הָּתִא 772
Blessed are You, Eternal One, our God, Sovereign of the universe, [the One] who brings 

out bread from the earth. 

Torah Study Text with Building Blocks 

Following is an excerpt, Genesis 22:2-3, from this unit’s Torah Study Text, reprinted with the 

two ליע וה‎ verbs highlighted. Reread these verses, noting that both ליע כ‎ verbs do not 

contain the 7" vowel and one has a reversing vav attached. A translation is provided below 

only for the highlighted ליע‎ aa verbs. Remember that there could be other possible transla- 

tions. For a full translation of the verses, refer back to Chapter 9. 

Genesis 22:2-3 

PRY NS DABS AW APIS YANK RTP Wey 
 (‎ 272ץֶרא"לֶא ‎ THOTלַע הָלַעָל םֶש ּוהלַעַהְו ‎ Iםיִרָהָה

 ‎ WIN WH:ףיִלֶא ‎ DIAN DOW....רֶקְּבַּב
and bring him up הֶלַעַה)‎ bring up, command 

form with V1, him, ending) - Wyn 

[he] rose early - םֶּכַשיִו‎ 
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Recognizing the Syn Pattern 

The regular forms of the ליע פה‎ pattern have a prefix letter preceding the three root letters 

and the 7M vowel between the second and third root letters. Even irregular forms of the 

 ‎ pattern, including many in this chapter’s Grammar Enrichment chart, always have aליע פה

prefix letter preceding the root letters, but they may not contain the 788 vowel. 

Perfect Verbs in the yan Pattern 

The name ליע‎ Del indicates the regular perfect NlT—“he” or “it”—form for roots in this 

pattern: 

(ORBIT) PYOT 
[he] made remember, reminded, 

mentioned — < רוה‎ 

[he] made king (or queen), crowned — ףילמה‎ 

All the perfect forms have the prefix letter rl and the same endings as לע‎ 5 and לע‎ 5 per- 

fect forms: 

 ומימא ₪ ‏”they"—1 סו האיש ₪ ‏”T—"she ו יא ₪ תי סו

Imperfect Verbs in the לועּפה‎ Pattern 

Imperfect verbs in the ליע פהד‎ pattern use the same prefixes and endings as in the לַע‎ 5 and 

 :‎ 5) patternsלע

Beת6" - '| 8 ומי ‏''-‎ or “it” yey .ל ף וש ‏ : 
 אי ‏”they סז "גס" ₪ ₪ זר "56" זו

 ו . -

Participles in the ליִעָּפַה‎ Pattern 

The four participle forms have the prefix letter 7 in the ליע פה‎ pattern: 

f pl תושיא‎ ₪ mpl םישי₪ ₪מ‎ f sg mi i A זמ‎ sg ₪ md 

Variations 

It is important to be aware that there are variations on the ליע פה‎ pattern. Sometimes the 

vowels may be different and the 788 vowel may not appear, particulary when a reversing vav is 

attached. An example of this appears in this unit’s Torah Study Text, in verse 3: 
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[he] has kept alive Ory פה‎ perfect 

from the reot ואו - היחה‎ 

[he] has sustained -- םיל‎ 

[he] has caused to reach 

perfect form) - waליע םוה ‏) 

[to] this time/season - tit yar?‏ 

UY AT WP) TTY ZT W219 WH יי הָּתַא ףּורְּב‎ 
NT ןמּזל‎ 

2. Isaiah 52:7—A well-known Hebrew folk song and Israeli folk dance are derived from a por- 

tion of this verse. A ליע ב‎ participle from the root עמ ש‎ appears twice in this 

verse. There is alsoa JY 5 participle from the root 17707 anda לע‎ = perfect form of 

the root ar an 

how beautiful - NIT 

foot, footstep - לגה‎ 

one who 5 gs good tidings, bringing good 

tidings ( y = participle) War 

salvation - הע ושי‎ 

your God םיהלא)‎ with ךיש‎ f sg 

ending) - VIN 

 בוט ‏Awan ow ymwn Awan יִלְגַר םיִרַהַהדלַע ּוואָנהַמ

yawnרמא הָעּושִי ‏ SPAN 219 PY?‏ 

3. From the 8השדק -ד‎ excerpt is from the central core of prayers (the הֶדיִמַע‎ | in the 

Shabbat liturgy. A ליע פה‎ imperfect form of the root Y"Q"W with the 1] ending 

appears in this passage. Also appearing here is the noun Y ישומ‎ (“savior/deliverer”), 

which is actually a ליִעָּפַה‎ participle from the root ע"ש ל‎ 
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art The following chart includes participle, perfect, and imperfect forms 

 ‎]ה ‎ pattern. Only theליעפה

(“he” or “it”) forms are shown. The other forms use the regular prefixes and/or 

for some roots that appear in the 

suffixes, as shown above, and can be found in the verb charts in the back of the book. The 

charts below are presented for enrichment only. They include variant forms, caused by certain 

root letters such as final 11. The vowels shown are the regular vowels for each form, but alter- 

nate or irregular vowels sometimes appear in biblical texts. It is not necessary to memorize the 

information on this chart. 

Imperfect Participle Perfect Root yan Meaning 

DDN? DON DONT | לדכא‎ cause to eat, feed 

pax? panna paxn [AN trust, believe 

yor ףילומ ףילוה ך- לדה‎ cause to go, lead, bring, conduct 

 ‎ make remember, remind, mentionרד כ"ז ‎ DITריִּבְז ריִּכְזַמ

mr mr mnt TT" keep alive 

make known, inform, announceַעיִדוי עיִדּומ עידוה עדידהל ‏ 

cause to go out, bring outאיִצְוי איִצומ איִצּוה א" צהל | ‏ 

cause to sit, seat, cause to dwellבישוי בישומ בישוה ב-שהל ‏ 

king or queen, crown2707 ףיִלְמִמ ףיִלָמַה | ך"לדמ | גג ‏ 

TAY put to work, employדיִבַעִי דיִבְעָמ דיִבָעַה ‏ 

my? myn הָלָעָה | ה"ל-ע‎ | cause to ascend, bring up, raise 

 ‎ heard, proclaimעימשי עיִמשמ עימשה | עדמ"ש | גאס

 יח ְןץןְץ'ְץ'₪ְץ'₪ְ'₪ְ'ְ₪ְ"[ְְָ[0ְ]/ְם888888=0888₪88סה===ההתה וו .

Additional Reading and Translation Practice 

Translate the following excerpts from the Bible and the prayer book, using the extra vocabulary 

words provided. Check your translations against the English translations that follow. 

 -‎ —This blessing is said on the first evening of festivals and for other joyous 0068ּוניחהש .1

sions and special events. 
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oF man Blessing—This blessing is said on Saturday evening as part of the הֶלְּדְבַה‎ 

(“separation/distinction”) ritual that marks the conclusion of the Sabbath day and the 

beginning of the workweek. The root of the word הָלְּדְבַה‎ is Dealt and it appears 

twice in this blessing as a ליִעָּפה‎ participle. 

the one who makes a distinction/ 

separation = ליִּדְבַמַה‎ 

not holy, ordinary, secular, workaday -- לוח‎ 

the seventh - יעיבשה‎ 

Six - תשש‎ 

pa לוחְל,‎ Wp PR TIT DPW 72 WK יי הָתַא‎ 72 
 ‎רוא ?‎ Pa Wrלאְרְשי ?‎ OY pa Dayימי תששל יעיבשה

 ‎.הָשָעָמַה ‎ TAX Wa,יי ‎ Wap Pa 7777.לוחְל

6. Genesis 1:4—This passage appeared as part of the Torah Study Text selection in Chapter 1. 

A ליִעָּפה‎ imperfect form of the root mala “separate,” appears in this verse with a 

reversing vav. The 775 vowel changes to with the addition of the reversing vav. 

and [he] saw = R77) 

that הקמ ןכ‎ 

[he] will separate - ִליִּדְב‎ 

PAI NT Pa םיהלא 97971 בּוטדיִּכ‎ ANAT AN םיהלא ארו‎ 

 ‎:ףשחה
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in the sight of {literally: to the 

eyes of} — ביש‎ 9 

living being (from the root 1 ] 7] [( — 0 

I - נא‎ 

 אּוהְו ,ונעישומ ‏NIT D770 אּוה ‏APAN אּוה ‏APTN NIT דַחֶא

Mana yywיי יִנָא יח לָּכ יִניִעְל ‏ DTN‏ 

4. From the naw ליל שּודק‎ 8 blessing is said over wine on the evening of Shabbat 

to sanctify the Sabbath. 

vine - 133 
delighted in al ae (a 

love = Mak 

pleasure = ivan 

has bequeathed, caused/enabled 

to inherit Ory פה‎ perfect 

form with 118, us, ending) -- WNIT 

remembrance, reminder - ובו‎ 

JET 7S NMA OPT 210 Ws יי הֶּתַא ףּורְּב‎ 
YT] PHYA ונשדק‎ WH DWT AQ WK PAK 773 

My Par ADMIT ןוצְרְבּו‎ TIANA Wy Naw? AI 
 ‎....תישארב

eee 
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Translations 

ie are You, Eternal our God, Sovereign of the universe, who has kept usּוניִחַהש 6 ‏ 

alive and has sustained us and has caused us to reach [to] this time/season. 

. Isaiah 52:7—How beautiful upon the mountains are feet/footsteps of one who brings good 

tidings, proclaiming peace, bringing good tidings of good, proclaiming salvation, saying to 

Zion: Your God has reigned! 

. From the 6השדק--ס‎ is our God, God {He} is our Father, God {He} is our Sovereign, God 

{He} is our Savior/Deliverer, and God {He} will/may proclaim {let God proclaim} [to] us in 

God’s {His} compassion/mercy in the sight of every living being: I am the Eternal your God. 

. From the NAW --לול שוד ק‎ 8165860 are You, Eternal our God, Sovereign of the uni- 

verse, Creator of the fruit of the vine. Blessed are You, Eternal our God, Sovereign of the 

universe, who has sanctified us {made us holy} with God’s {His} commandments and 

delighted in us, and the Sabbath of God’s {His} holiness {God’s holy Sabbath} with love and 

with pleasure has bequeathed us {has enabled us to inherit}, a reminder/remembrance of 

the act of Creation.... 

: man Blessing—Blessed are You, Eternal our God, Sovereign of the universe, the One 

who makes a distinction/separation between holiness and not holy, between light and 

darkness, between Israel and the nations, between the seventh day and the six days of 

work. Blessed are You, Eternal, the One who makes a distinction/separation between holi- 

ness and not holy. 

. Genesis 1:4—And God saw the light that [it was] good, and God separated between the 

light and between the darkness. 

. From םיִבְרָע ביִרָעְַמ‎ --8165866 are You, Eternal our God, Sovereign of the universe, 

who with God’s {His} word makes evening [the] evenings {causes evening, brings on the 

evening}.... Creator of day and night, rolling light away from darkness, and darkness away 

from light, making day pass and bringing night, and making a separation between day and 

between night, God of Hosts is God’s {His} name. Living and enduring God, may God {He} 

always rule over us forever and ever. Blessed are You, Eternal, the One who makes evening 

[the] evenings {causes evening, brings on the evening}. 
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7. From םיברע‎ 2 ey, 1—This blessing praising God for bringing on the evening appears in 

the evening service following the הפאב‎ The root of the word בקע‎ , “evening,” ,בדרדע‎ 

is used as a ליע פה‎ participle with a causative meaning: “causing evening,” “bringing on 

the evening.” 

rolling - לוג‎ 

away from, from before 

{literally: from [the] face of} - טנפמ‎ 

causing to pass, making pass 

 ‎ 7 participle fromיע )

the root .בע‎ pass) - רו‎ 

causing to come, bringing 

am participle fromליע ‏) 

the root 2% | ,ב‎ bring) a איבמ‎ 

making a separation, distinction 

bry 7 participle from 

 ו ל-ר:בו = ליִּדְבַמ

a name of God, sometimes‏ 

aaתואָבְצ ‏ -- translated as God of Hosts‏ 

 ‏living and enduring -- D771 יח

always, continually - TN‏ 

TMK AMּוניהלַא 2 ‏ ITA We OPT A210בירעמ ‏ 
OY NA... DATךשח יִנָּפִמ רוא 774 77777 ‏ AWM)ינפמ ‏ 

 7( ‏pao pa ליּדְבִמּו < איִבָמּו ‏oY ריִבָעַמּו ,רוא
 ‏(qa ty םֶלּועְל ּוניִלָע ‏Wa דיִמָּת ,םִיקְו יח לַא .ימש תואָבְצ

Ty IVT TAX‏ 
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DY TW 2Mּהָשיִא םֶהְרְבַא ‏ APNםֶהיִנְּב תֶא ‏. 

 0 ‏TY TENG Sy הֶלַעַמּ שודקה ‏Dip לא הֶלּוע התא

 ‏AYES TINT May] WIP ריִע לֶא הָתְלָע הֶשַאָה

Oy oN yyּולַעַהְו רַהָה שאר ‏ nxםהירענ ‏. 

IAW? DW AW DIT ya OYA Dy my? ימ‎ 

NY? DIN A >ריִעָה ןמ ‏ WOYIT INםֶעְרַז תֶא ‏. 

 .םיִרְצִמ ‏YIN DANK איצוה ‏W DIT ףּורְּב

Taןְבָאָה ‏ OAT WwWהָמְדאָה ןמ ‏. 

 ?רואה ‏ON ּונתא איצוי יִמּו ‏WMD ּוננה ּונחנאו

ONT 4ָהיְנָב תֶא הָליִכָאָהְו םֶחָלַה תֶא 723% ‏. 

OX תֶא 772801 ץַעָה יִרְּפ תֶא‎ OWT DON 
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Exercises 

1. Using the Grammar Enrichment chart as an aid, identify the root of each of the following 

 ‎ verb forms. Indicate whether the form is a perfect, imperfect, or participle andליע פה

whether it is singular or plural and masculine or feminine. Translate. 

Translation sgorpl morf Form Root Verb 

 ריִּכְזִמ
JINN‏ 

 האיצומ

 םיִעיִמְשִמ
 תוריִּכְזִמ

P2107‏ 
my?‏ 
myn‏ 
IX‏ 

 ּועיִדוי

ww‏ 
 דיִבָעָה
 הָיָחַה
 וכילוה

mown‏ 

2. Read and translate the following groups of sentences. Remember that the prefix vav can 

reverse the tense of a verb. Check your translations against those that follow. 

 .ותחפשמ ‏DY ּוצְרֶאִמ 727 םָהְרְבִא 3

 .ותחפשמ ‏mx ףילומו ןַעְנַּכ ‏YIN Ty ךלוה אּוה
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out/have brought out/had brought out their offspring. 

Blessed is your God who brought out/did bring out/has brought out you from the land of 

Egypt. 

Here is/behold the stone that the builders/the ones who build/the ones who are building 

brought out/did bring out/had brought out/have brought out from the earth/ground. 

And we, here we are/behold us in the darkness and who will/may bring out us to/toward 

the light? 

d. The mother ate/did eat/was eating/had eaten/has eaten the bread and {caused to eat} fed/did 

feed/was feeding /had fed/has fed her sons/children. 

The woman ate/did eat/was eating the fruit of the tree and {caused to eat} fed/did feed/was 

feeding [the] man/Adam. 

In the evening the king/sovereign did not feed/had not fed his slaves/servants and [so] then 

they did not eat/had not eaten. 

Blessed is [the] God, [the One] who feeds/does 1660/18 feeding all the world/universe. 

e. The prophet heard/did hear/was hearing the voice of God and he {caused to hear} pro- 

claimed/did proclaim /was proclaiming God’s {His} words. 

The men/people heard/did hear/were hearing the sound of the wind upon the water and 

among the trees. 

The eyes of all the nation/people are upon the prophet and he proclaims/is proclaim- 

ing/does proclaim words of truth. 

The eyes of the young man were upon the face of the woman/wife that he loved /had loved 

/did love and he said, “Who is like her?” 

PTT יקזח‎ 
Whenever the reading of one of the five books of the Torah is completed in the synagogue, 

there is a custom for the entire congregation to stand and say, “WIN "לזח !לזח!‎ —"Be 

strong! Be strong! And let us be strengthened [or let us strengthen one another]!” These are 

words of congratulations and encouragement—that we have lived to finish another book of the 

Torah and that we may be granted the strength as a community to do so again. You have now 

finished the third of the four books in this Hebrew series. You are to be congratulated for all 

that you have accomplished. May you be strengthened in your further learning! 
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 ‏AIK NIN) PTY תֶא ךֶלֶמַה ליִבָאָה אל בֶרֶעְּב

 .םֶלּועָה לָּכ ‏nx Sax לֶאַה ךּורּב

TOIT תֶא עימשיו‎ ONT לוק‎ ON NT עָמשיו‎ 

 "‎ Awלע חּורה לוק תֶא םישְנאָה ‎ pn oan:םיִצְעָה -----

Wax יִרְבִּד‎ yaw NIT) Kam Sy nym לָכ‎ ony 

 ‏PND" יִמ" ‏[WANN בהֶא ‏We הָשאָה ‏IB לע רַעָנה יִניִע

Translations 

a. Abraham went/was going/did go/had gone/has gone from his land with his family. 

He walks/is walking/does walk {goes/is going/does go} as far as/until the land of Canaan 

and {causes to go} leads/is leading/does lead his family. 

Abraham went/walked {did go/walk, was going/walking} as far as/until the land of Canaan 

and {caused to go} led/did lead/was leading his family. 

Sarah went/walked {did go/walk, was going/walking} with Abraham her husband/man and 

she {caused to go} led/did lead/was leading their children. 

b. You are going up/ascending to the holy place and {causing to go up} bringing up with you 

your friend/neighbor. 

The woman went up/did go up/had gone up/has gone up/was going up to the city of holi- 

ness {the Holy City} and with her she {caused to go up} brought up/did bring up/was bring- 

ing up/had brought up her offspring. 

The brothers went up/did go up/were going up on the top of the mountain and they {caused 

to go up} brought up/did bring up/were bringing up their lads. 

Who will/may go up with the people/nation from the place that there |i.e., where] they 

dwelt/were dwelling/did dwell/have dwelt/had dwelt? 

c. The sons/children of Adam {humankind} went out/did go out/were going out/have gone 

out/had gone out from the city and then they brought out/did bring out/were bringing 
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ynw עדמ-ש‎ hear nw | myn 
 ‎ TOWּורָמָש

 ‎ Participleלַעָּפ

The following roots follow the exact same pattern as the regular root רדזמה א‎ and are not list- 

edin the מ לדכא, להיכן‎ pW eo] ean) [alae 
 ‎ 77וז ‎ participle form of the rootלַעָּפ ‎ . There is noרדמ-ש

Feminine Masculine Feminine ו‎ 9 Meaning 

Plural Plural Singular Singular 

 ‎ tiveתובהוא | םיִבָהוא
 ‎ sayתורמוא םירמוא

niga | | םירָחּוּב ו‎ 
 ‎ | buildתונוב םינוב

 ‎ createתוארוב םיארוב

 ‎ knowתועדוי | םיעְדוי

 ‎ OXY go outתואָצוי

 -- ‎תולוע | | םילוע
 ‎תושוע םישוע ו

 ‎ 1 eaתואפור | | םיאפור
 ‎ |  nynw teeתועמוש | | םיִעָמּוש

 ‎ Imperfectלַעָּפ

they m םה‎ she איה‎ | he Nit Root Meaning 

VAIN? AIXN AN? ב-ה-א‎ | love 

 ‎ INT eatולב

oe - ai 
my ma bul 
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Verb Charts 

The following charts contain all the verb roots, in Hebrew alphabetical order, introduced in 

Aleph Isn’t Enough and Bet Is for B’reishit. They are separated according to verb pattern: 

y =; לע 4 ליע ו‎ Within each verb pattern, they are separated according to perfect, 

participle, and imperfect forms. These charts present the regular vowels for each form, but 

alternate or irregular vowels sometimes appear in biblical texts. 

Perfectלַעַּפ ‏ 

they m/f ןה\םה | 886 איה‎ | he Xi | Root | Meaning 

 ‎ lovובה בה
193K : 
ma 2 

 ‎ chooseורחב
- bil ee. 

 - ‎שרב אר
 : ‎ 77יה

 ‎ wallsּוְלַה | | הָבְלָ
151 31 731 remember 

a pri fe! knowשהה ‏ 

 אצי

wT mT 
 ‎ | go outארצה ?‎ TINYואצי

 ‎ | sit, dwellב-שה ‎ maw qwּובשי

 ‎ | reign, ruleךילדמ | | ‎ V2ּוכְלַמ הָכְלִמ

 ‎ | giveןהתדנ ‎ mn eaeּונְתְנ
Way Tay Tay | TAY | work, serve 

 ‎ Ty | helpרֶזַע ‎ Tyּורְזָע

Wy הָתְלָע‎ my | omy | ₪ 

wy nmnwy הָשָע‎ |  עדשיה‎ | make, do 

IND IND אָפְר | א"פדר‎ | heal 
 ד

: 4 

4 

VERB CHARTS 132 



Syd Participle 

Feminine Masculine Feminine Masculine שו‎ Meaning 

Plural Plural Singular Singular 

 ‎ | msn] naan] mn blessתוכְרְבִמ
nna DigaaS ali speak 

 — ‎תוללהמ | | םיִלְלַהִמ לה
Ti bring to lifeתויחמ םייחמ ‏ 

make holתושדקמ | ‏ םישדקמ ‏ 

Imperfectלַעּפ ‏ 

= 

he Nit 

oP bes 
 - ‎רד

om aad praise 

 ‎ bring to lifeהיו היחתמ ו הו

ling myn ase Tales bag command 

ala | make holyושדקי שדקת שדקי ‏ 

Hyon Perfect 

they m םה‎ she N17 Meaning 

 ‎ Vanּוכְרְבי

EWI ושי בדה‎ 
wm | | ללַהּת‎ 

Meaning 

WONT TINT PINT ל-בדא‎ cause to eat, feed 

they m/f ה\םַה[‎ | she איה‎ | he Nit | Root _ 

trust, believeןימאה ‏ MANּונימאה ‏ 

cause to go, lead, conductּוכילוה הָכיִלּוה ףילוה ‏ 

remind, make rememberהתכה היפזח ‏ eo ne‏ 

keep aliveּויחַה הָתיִחַה הי ‏ 

make known, announceועידוה הָעיִדוה עידוה ו ‏ 

NoNae bring out, take outואיצוה האיִצוה איצוה ‏ 
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create 

be 

go, walk 

remember 

know 

go out 

sit, dwell 

reign, rule 

give 

work, serve 

help 

go up 

make, do 

heal 

hear 

guard, keep 

Meaning 

bless 

speak 

praise 

bring to life 

command 

make holy 

Noli 

NOY? 

 ב-שדו

Salen 

 ‎קרנה

 ‎רבב

 ‎האב

el 

Wasp 
ble 

 אָרְבִ

AE‏ 

ad | set fe 

Tar 
yr 
RY? 

 ‎בש
pr 
ak 

Tay? 

Wy? 

my 
my? 

 ‎אָפְרי
yw" 

 ‎רמשי

he Nit 

yA 

Wen! 

 ללה

mn 

TEMS 

 שק
ode 

xan 
man 

 ב ‏ww .ר

 רכזת

yin‏ 
 אַצַּת

wr‏ 

 ּףלֶמֶּת
n‏ 

Tayn‏ 

 רזָעָּת
myn‏ 

 הָשַעָת
 אָפְרִּת

ynwn‏ 

 רמשּת

 = ןנ

2 

she איה‎ 

 ‎הָכְרּב

TT 

M27 
na 

 ‎הָתְּוצ

mW? 

ww 

 ‎ויהי

 ‎ובלי

nan 

wT 

INY? 

 ‎ּובשי

137" 
um 

 ‎ּודבעי

Wy? 

 ‎ּולַעי

wy? 

 ‎ּואָּפְרִי

Www? 

mw? 

Perfectלעפ ‏ 

they m/f ץה\םַה‎ 

 ‎ןכהב

27 

 ללה
 וקח

VY 

 ושדק
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Meaning 

cause to eat, feed 

trust, believe 

cause to go, lead, conduct 

remind, make remember 

keep alive 

make known, announce 

bring out, take out 

cause to sit, dwell, seat 

make king or queen, 

crown 

put to work, employ 

raise, cause to ascend 

make heard, proclaim 

 ןימאּת
 ףילות

Vn‏ 
mon‏ 

 עיִדות

 איצות

 בישות

"pan‏ 

 דיבעת

myn‏ 

she איה‎ 

 ליבת |

Imperfectליעפה ‏ 

 ‏they חו םה

WIN? 

WN? 

mw 

Wer 

ae 

wa" 

 ‎ואיצְוי

 ‎ובישול

irl 

 ודיבעי

Wy‏ 

 ּועימשי
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cause to sit, dwell, seat 

make king or queen, 

put to work, employ 

raise, cause to ascend 

make heard, proclaim 

Masculine Feminine Masculine Meaning 

Plural Singular Singular 

cause to eat, feed 

trust, believe 

cause to go, lead, 

conduct 

remind, make 

remember 

keep alive 

make known, 

announce 

bring out, take out 

cause to sit, dwell, 

seat 

make king or 

queen, crown 

put to work, 

employ 

raise, cause to 

ascend 

make heard, 

proclaim 

crown 

Baws בישוה Twin ּובישוה 

 וכיִלְמְה

Way 

wnw7 

Participleליִעָּפַה ‏ 

Feminine 

Plural 

max | ANDתּוליִכַאַמ | םיִליִבַאַמ | ‏ 
DANII MINI teתוניִמאְמ ‏ 

 הפ

7 

 אצה

 באש

 הריפומ

Dyin Ty Tin עידומ‎ 

 םיאיצומ הֶאיִצּומ איצומ

 הבישומ

 הָכיִלְמַמ

 םיִדיִבָעַמ הֶדיִבַעִמ דיִבָעַמ

yn T2ynםיִלָעַמ ‏ 

yunםיִעיִמְשַמ | הָעיִמְשִמ ‏ 

 תוכילומ

 תּוריִּכְזִמ | | םיִריִּכְזִמ

nv 
 ‎תועידומ

 תואיצומ

 םיבישומ תובישומ

 תּוכיִלָמַמ םיִביִלְמַמ

 תודיִבָעַמ

 תּולַעַמ

 תועיִמַשַמ

136 VERB CHARTS 



go up, ascend (B.].F.B. Ch 9) (Syd) ey 

cause to ascend, bring up, raise (ליִעְפַה)‎ - 

with )8.158 Ch 9) Dy 

 ‎ ,AYםיִמַע
Dyy ץע,‎ 

 ‎ ayםיִבָרָע
 ‎(לַעָּפ) ה-שדע

people, nation זמ‎ (A.I.E. Ch 4) 

tree, wood m (B.I.F.B. Ch 9) 

evening זמ‎ (B.I.F.B. Ch 1) 

make, do, act (A.I.E. Ch 7) 

5 

face, faces, surface m and f, 1 

(B.I.E.B. Ch 1) D715 

fruit m (A.I.E. Ch 3) תורפ‎ 775 

= 

righteousness, justice זמ‎ (A.I.E. Ch 4) 1X 

righteousness, justice, 

tzedakah f (A.I.E. Ch 7) 

command, order (A.I.E.Ch 8) |) 

Zion (A.I.E. Ch 10) 

DIP TY TTY 
 ‎ ivaלעפ)

 ‎ןויצ
 ‎ק

make holy, sacred, set apart 

(A.LE. Ch 7, 4.18. Ch 10) 

holy, sacred adj (A.I.E. Ch 6) 

 ‎תושודק ,םישודק ,השודק ,שודק

holiness, sanctity m 

(Oy) שדדיק‎ 

(A.L.E. Ch 7) םישדק ,שדק‎ 
sound, voice m (B.I.F.B. Ch 3) תולוק ,לוק‎ 

 ‎ה

head, top, beginning m 

(B.I.E.B. Ch 5) OWN שאר,‎ 

numerous, many, great adj 

(A.LE.Chio) Mia םיִּבַר,‎ 727,34 
Rebekah (A.I.E. Ch 5) הקבר‎ 

spirit, wind m and ] (B.I.F.B. Ch 1) 

ninn חּור,‎ 

Rachel )4 1.8. Ch 5) לַחְר‎ 

compassion, mercy m (A.I.E. Ch 9) םיִמחר‎ 

friend, companion, fellow, neighbor m 

(B.I.F.B. Ch 5) Oy ַעְר,‎ 

one...another Wy) שיא...‎ 

heal, cure (A.I.E. Ch 9) (ְלַעַּפ)‎ ror 

CTLOSSARY 

healing f (A.I.E. Ch 9) ninip IND 

 ש

who, that, which (attached prefix)‏ 

 ‏A.I.E. Ch) 8( -ש

 ‏work cease, rest (A.I.T. Ch 1( תיב:ש

Shabbat, Sabbath f‏ 

(A.LE. Ch 3) ninav ,naw 

shofar, ram’s horn, horn m 

(A.I.E. Ch 9) תורפוש‎ pw 

peace m (A.I.E. Ch 6) םימולש ,םולש‎ 

there (B.I.F.B. Ch 5( םש‎ 

name m (A.I.E. Ch 1) ninw םש;‎ 

heavens, sky זמ‎ (A.I.E. Ch 3) םימש‎ 

hear, listen, obey (A.I.E. Ch 1) (לַעַּפ)‎ vow 

make heard, proclaim 

)8.1. 8. Ch 10) 

guard, keep, preserve 

(A.L.E. Ch 3) 

year f (B.IL.EB. Ch 7) 

an idiom; ...years old 

 (ליִעַפַה) -

 (לַעָּפ) רדמדש

TWםיִנָש ‏ 

literally: a son of...years םינש ..ןב‎ 

an idiom; ...years old 

literally: a daughter of...years םיִנָש ...תֶּב‎ 

Sarah (A.I.E. Ch 5) mw 

n 

imperfect she prefix (B.I.F.B. Ch 4) ma ere 

Torah, teaching, law f 

 (4.1.8. ‏Ch 4( תורות ,הֶרות



 א

 ‏father; ancestor m (A.I.E. Ch 5) niax ,בא

stone f (B.I.EB. Ch 5) DIAN JAX‏ 

Abraham (A.I.E. Ch 5) DTAX‏ 

1X ןודא,‎ 

human being, man, humankind m 

(B.LEB. Ch 3) 

lord, ruler m (A.I.E. Ch 7) 

DIX 
earth, ground, land f 

(A.L.E. Ch 8) NIX הָמְדַא,‎ 

love (ALE. Ch 6) (SYD) בדהדא‎ 
light m (B.LEB. Ch1) תורוא 8 םירוא ,רוא‎ 

then, at that time (B.I.F B. Ch 7) TX 

brother m )8.1.58. Ch 3) םיחא ,חא‎ 

one rm (plural: a few, some) 

(B.LE.B. Ch 5) םידחא‎ TIN 

one f (plural: a few, some) 

)8.158. Ch 5) תודחא ,תחא‎ 

eat, consume (A.I.E. Ch 2) (Syd) ל-כ-א‎ 

cause to eat, feed )2.1.79. Ch 10) (ליִעָפה)‎ - 

there is/are not, there is/are none 

(A.LE. Ch 7) [PX 

man זמ‎ (B.I.F.B. Ch 3) MWiX WX 

to, toward (B.ILF.B. Ch 3) ON 

God זמ‎ )4.1.8. Ch 5) OX 

God m (A.LE. Ch 4) DTN 

mother f(A.LE.Ch 5) תוהמא 8 תומא ,םא‎ 

firmness, support, faithfulness, trust 

(A.LE. Ch 10) "a" 

trust, believe (B.I.FB. Ch 10) (ליִעָפַה)‎ - 

say, utter, tell )8158.61( (9Y5) רדמדא‎ 

 תומא ,תָמָא

 ּונָא .ּונְחְנַא
truth f (A.I.E. Ch 4) 

we (A.I.E. Ch 2) 

men, people (plural of WN) mm 

(B.LEB. Ch 3) 

earth, land f (A..E. Ch 3) 

D wx 
 ‎תוצְרֶא ,ץֶרֶא

Glossary 

woman, wife f(B..FB.Ch3) OW) הָשא,‎ 
who, that, which (A.I.E. Ch 8) Wk 

woman of, wife of (word pair form 

of (השא‎ f (B.LEB. Ch 3) תשא‎ 

definite direct object marker (untranslatable) 

(A.L.E. Ch 4) תא‎ 

with (preposition) )8.1.58. Ch 3) תא‎ 

you m sg (A.I.E. Ch 1) התא‎ 

= 

with, in (attached preposition) 

)4.1.8. Ch 6) ץר וב‎ 

choose, select (A.I.E. Ch 4) (Syd) “hime! 

between, among (B.I.F.B. Ch 1) ya 

house זמ‎ (A.I.E. Ch 6) םיחב ,תיִּב‎ 

son, child m (A.I.E. Ch 3) רכוב‎ 

build )8.1.2 8. Ch 5) עב ;ב‎ 

 םיִרְקְּב ,רֶקְּב
 (לַעָּפ) 12

morning זמ‎ (B.I.F.B. Ch 1) 

create (A.I.E. Ch 3) 

Creation, in the beginning 

(A.L.E. Ch 8) 

bless )4.1.8. Ch 1) 

blessed (A.I.E. Ch 1) 

nina םיכורב ,הֶכּורְּב,‎ Ana 

covenant f (A.I.E. Ch 3) תותיִרְּב‎ VA 

A 

mighty, valiant, courageous adj (A.I.E. Ch 10) 

 ‎תורובג ,םיִרובג ;הרובג ,רובג

strength, valor, might ] (A.I.E. Ch 10) 

 ‎תורּובג ,הְרּובג

MWA 
(ys) ך-ר-ב‎ 

big, great adj (A.I.E. Ch 5) 

 ‎תולודג ,םיִלּודְג ,הֶָלודְּג ,לודג
nation, people m (A.I.E. Ch 8) םייוג ,יוג‎ 

 ‎ד

speak, talk (A.I.E. Ch 6) 

word, speech זמ‎ (A.I.E. Ch 10) 

thing m (B.I.F.B. Ch 9) 

blood m (B.I.F.B. Ch 3) 

 (לעפ) הלבנה

 םיִרָבּד ,רֶבְּד

 םיִמָּד ,םֶּד
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LANGUAGES/HEBREW/JUDAIC STUDIES 

[Set Is ל‎ 
Hebrew for Adults 

[Sook 3 

Building on the strong foundation laid in the successful books Aleph Isn’t Tough and Aleph Isn’t Enough, 
this third book in the Hebrew for Adults Series guides students to read, understand, and translate 
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